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	Одредба прописа ЕУ
Article
	Садржина одредбе
	Одредбе прописа Р. Србије
	Садржина одредбе
	Усклађеност[footnoteRef:1]  [1:  Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП] 

	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Напомена о усклађености

	1.1
	Subject matter

This Directive establishes a scheme for greenhouse gas emission allowance trading within the Community (hereinafter referred to as the ‘Community scheme’) in order to promote reductions of greenhouse gas emissions in a cost-effective and economically efficient manner.


	
3.1
	Циљ овог закона је успостављање система како би се смањиле емисије GHG на исплатив и економски ефикасан начин, чиме се доприноси постизању нивоа емисија GHG који се научно сматрају неопходним како би се избегле опасне промене климе на глобалном нивоу и неповољни утицаји промене климе.

	ДУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона. 
	

	1.1
	This Directive also provides for the reductions of greenhouse gas emissions to be increased so as to contribute to the levels of reductions that are considered scientifically necessary to avoid dangerous climate change.

	
3.1


	Циљ овог закона је успостављање система како би се смањиле емисије GHG на исплатив и економски ефикасан начин, чиме се доприноси постизању нивоа емисија GHG који се научно сматрају неопходним како би се избегле опасне промене климе на глобалном нивоу и неповољни утицаји промене климе.


	ПУ
	
	

	1.1
	This Directive also lays down provisions for assessing and implementing a stricter Community reduction commitment exceeding 20 %, to be applied upon the approval by the Community of an international agreement on climate change leading to greenhouse gas emission reductions exceeding those required in Article 9, as reflected in the 30 % commitment endorsed by the European Council of March 2007.
	
	
	НП
	Одредба којом ће се прописати квантификовани циљ смањења емисија ће бити прописана изменама и допунама Закона о климатским променема. Ова одредба прописује квантификован циљ за ЕУ, како је преузет међународним обавезама и тренутно се не односи на Републику Србију.  
	

	2.1
	Scope
1.  This Directive shall apply to emissions from the activities listed in Annex I and greenhouse gases listed in Annex II.
	
2.1
2.2



25.3
	Одредбе овог закона примењују се на емисије GHG изазване људском активношћу и секторе и системе изложене утицајима климатских промена.
GHG из става 1 овог члана су угљендиоксид (CO2), метан (CH4), азотсубоксид (N2O), флуороугљоводоници (HFCs), перфлуороугљеници (PFCs) и сумпорхексафлуорид (SF6).



Влада прописује врсте активности и гасове из става 1. овог члана за које је потребно прибавити дозволу.



	ПУ
	
	

	2.2
	2.  This Directive shall apply without prejudice to any requirements pursuant to Directive 96/61/EC.
	
	
	НП
	
	Не прописује се обавеза, а овакве одредбе нису у складу са домаћом номотехником. 

	2.3
	3.  The application of this Directive to the airport of Gibraltar is understood to be without prejudice to the respective legal positions of the Kingdom of Spain and the United Kingdom with regard to the dispute over sovereignty over the territory in which the airport is situated.
	
	
	НП
	
	Непреносива из разлога што се односи на одређену територију унутар ЕУ.

	3.a
	Definitions

For the purposes of this Directive the following definitions shall apply:

(a) ‘allowance’ means an allowance to emit one tonne of carbon dioxide equivalent during a specified period, which shall be valid only for the purposes of meeting the requirements of this Directive and shall be transferable in accordance with the provisions of this Directive;

	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	3.b
	(b) ‘emissions’ means the release of greenhouse gases into the atmosphere from sources in an installation or the release from an aircraft performing an aviation activity listed in Annex I of the gases specified in respect of that activity;

	
5.1.6)
	6) емисија GHG из извора јесте испуштање GHG из сектора и категорија у којима долази до сагоревања горива и фугитивних емисија из горива, индустријских процеса, укључујучи емисије из постројења и ваздухопловних активности, употребе производа, пољопривреде, и управљања отпадом ближе одређеним прописом;

	ПУ
	
	

	3.c
	(c) ‘greenhouse gases’ means the gases listed in Annex II and other gaseous constituents of the atmosphere, both natural and anthropogenic, that absorb and re-emit infrared radiation;
	
5.1.4)

	4) гасови са ефектом стаклене баште (енг. greenhouse gases; у даљем тексту: GHG) јесу гасови и други гасовити састојци који се налазе у атмосфери, како природног, тако и антропогеног порекла који апсорбују и поново емитују инфрацрвено зрачење;

	ПУ
	
	

	3.d
	(d) ‘greenhouse gas emissions permit’ means the permit issued in accordance with Articles 5 and 6;

	

25.1.
	Пре почетка рада постројења у којем се обавља активност која доводи до емисије GHG, оператер постројења дужан је да прибави дозволу за емисију GHG (у даљем тексту: дозвола). 

	ПУ
	
	

	3.e
	(e) ‘installation’ means a stationary technical unit where one or more activities listed in Annex I are carried out and any other directly associated activities which have a technical connection with the activities carried out on that site and which could have an effect on emissions and pollution;
	.
5.1.33)
	27) постројење јесте стационарна техничка јединица у којој се обавља једна или више активности одређених прописом којим се утврђују врсте активности које доводе до емисије гасова са ефектом стаклене баште, као и свака друга активност која је директно технички повезана са активностима које се обављају на том месту и која може довести до емисија гасова са ефектом стаклене баште и до загађења; 

	ПУ
	
	

	3.f
	(f) ‘operator’ means any person who operates or controls an installation or, where this is provided for in national legislation, to whom decisive economic power over the technical functioning of the installation has been delegated;
	
5.1.22)

	22) оператер постројења јесте правно лице или предузетник које у складу са прописима управља постројењем, контролише га или је овлашћен за доношење привредних одлука у вези са техничким функционисањем постројења; 

	ПУ
	
	

	3.g
	(g) ‘person’ means any natural or legal person;
	
5.1.22)
	22) оператер постројења јесте правно лице или предузетник које у складу са прописима управља постројењем, контролише га или је овлашћен за доношење привредних одлука у вези са техничким функционисањем постројења; 

	ПУ
	
	У дефиницији из члана 4. став 1. тачка 11) је обједињена дефиниција појмова из члана 3. тачке g. и g. Предметне Директиве. 

	3.h
	(h) ‘new entrant’ means:

— any installation carrying out one or more of the activities indicated in Annex I, which has obtained a greenhouse gas emissions permit for the first time after 30 June 21,

— any installation carrying out an activity which is included in the Community scheme pursuant to Article 24(1) or (2) for the first time, or

— any installation carrying out one or more of the activities indicated in Annex I or an activity which is included in the Community scheme pursuant to Article 24(1) or (2), which has had a significant extension after 30 June 21, only in so far as this extension is concerned;

	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	3.i
	(i) ‘the public’ means one or more persons and, in accordance with national legislation or practice, associations, organisations or groups of persons;
	
5.1.12)
	12)  јавност јесте једно или више физичких или правних лица, њихова удружења, организације или групе;

	ПУ
	
	

	3.j
	(j) ‘tonne of carbon dioxide equivalent’ means one metric tonne of carbon dioxide (CO2) or an amount of any other greenhouse gas listed in Annex II with an equivalent global-warming potential;

	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	3.k
	(k) ‘Annex I Party’ means a Party listed in Annex I to the United Nations Framework Convention on Climate Change (UNFCCC) that has ratified the Kyoto Protocol as specified in Article 1(7) of the Kyoto Protocol;
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона. Такође, Република Србија није чланица Анекса I Кјото протокола. 
	

	3.l
	(l) ‘project activity’ means a project activity approved by one or more Annex I Parties in accordance with Article 6 or Article 12 of the Kyoto Protocol and the decisions adopted pursuant to the UNFCCC or the Kyoto Protocol;
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона. Такође, Република Србија није чланица Анекса I Кјото протокола.
	

	3.m
	(m) ‘emission reduction unit’ or ‘ERU’ means a unit issued pursuant to Article 6 of the Kyoto Protocol and the decisions adopted pursuant to the UNFCCC or the Kyoto Protocol;
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона. Такође, Република Србија није чланица Анекса I Кјото протокола.
	

	3.n
	(n) ‘certified emission reduction’ or ‘CER’ means a unit issued pursuant to Article 12 of the Kyoto Protocol and the decisions adopted pursuant to the UNFCCC or the Kyoto Protocol;
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона. Такође, Република Србија није чланица Анекса I Кјото протокола.
	

	3.o
	(o) ‘aircraft operator’ means the person who operates an aircraft at the time it performs an aviation activity listed in Annex I or, where that person is not known or is not identified by the owner of the aircraft, the owner of the aircraft;
	
5.1.1)
	1) оператер ваздухоплова јесте свако физичко или правно лице које обавља ваздухопловне активности или власник ваздухоплова, ако идентитет тог лица није познат или га власник ваздухоплова није навео;

	ПУ
	
	

	3.p
	(p) ‘commercial air transport operator’ means an operator that, for remuneration, provides scheduled or non-scheduled air transport services to the public for the carriage of passengers, freight or mail;
	
	[bookmark: _GoBack]
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се детаљно област авио саобраћаја, односно емисија из ове активности. Потпуна усклађеност биће постигнута доношењем подзаконског прописа на основу овог Закона а којим ће се уредити специфичности које се односе само на активности ваздушног саобраћаја. 
	

	3.q
	(q) ‘administering Member State’ means the Member State responsible for administering the Community scheme in respect of an aircraft operator in accordance with Article 18a;
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	3.r
	(r) ‘attributed aviation emissions’ means emissions from all flights falling within the aviation activities listed in Annex I which depart from an aerodrome situated in the territory of a Member State and those which arrive in such an aerodrome from a third country;
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се детаљно област авио саобраћаја, односно емисија из ове активности. Потпуна усклађеност биће постигнута доношењем подзаконског прописа на основу овог Закона а којим ће се уредити специфичности које се односе само на активности ваздушног саобраћаја.
	

	3.s
	(s) ‘historical aviation emissions’ means the mean average of the annual emissions in the calendar years 2004, 2005 and 2006 from aircraft performing an aviation activity listed in Annex I;
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се детаљно област авио саобраћаја, односно емисија из ове активности. Потпуна усклађеност биће постигнута доношењем подзаконског прописа на основу овог Закона а којим ће се уредити специфичности које се односе само на активности ваздушног саобраћаја.
	

	3.t
	(t) ‘combustion’ means any oxidation of fuels, regardless of the way in which the heat, electrical or mechanical energy produced by this process is used, and any other directly associated activities, including waste gas scrubbing;
	

	
	НУ
	Потпуна усклађеност биће постигнута доношењем подзаконског прописа на основу овог Закона а које се односе на мониторинг и извештавање о емисијама гасова са ефектом стаклене баште.
	

	3.u
	(u) ‘electricity generator’ means an installation that, on or after 1 January 2005, has produced electricity for sale to third parties, and in which no activity listed in Annex I is carried out other than the ‘combustion of fuels’.
	
	
	НУ
	Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	3a
	Scope
The provisions of this Chapter shall apply to the allocation and issue of allowances in respect of aviation activities listed in Annex I.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	3b

	Aviation activities
By 2 August 2009, the Commission shall, in accordance with the regulatory procedure referred to in Article 23(2), develop guidelines on the detailed interpretation of the aviation activities listed in Annex I.
	
	
	НП
	
	Не прописује се обавеза државама, већ обавеза Европске Комисије. 

	3c.1
	Total quantity of allowances for aviation
1.  For the period from 1 January 22 to 31 December 22, the total quantity of allowances to be allocated to aircraft operators shall be equivalent to 97 % of the historical aviation emissions.
	
	
	НП
	
	Ова обавеза се односила на државне чланице у одређеном временском периоду који је прошао. 

	3c.2
	2.  For the period referred to in ►M4  Article 13(1) ◄ beginning on 1 January 23, and, in the absence of any amendments following the review referred to in Article 30(4), for each subsequent period, the total quantity of allowances to be allocated to aircraft operators shall be equivalent to 95 % of the historical aviation emissions multiplied by the number of years in the period.

This percentage may be reviewed as part of the general review of this Directive.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	3c.3
	3.  The Commission shall review the total quantity of allowances to be allocated to aircraft operators in accordance with Article 30(4).
	
	
	НП
	
	Не прописује се обавеза државама, већ обавеза Европске Комисије.

	3c.4
	4.  By 2 August 2009, the Commission shall decide on the historical aviation emissions, based on best available data, including estimates based on actual traffic information. That decision shall be considered within the Committee referred to in Article 23(1).
	
	
	НП
	
	Не прописује се обавеза државама, већ обавеза Европске Комисије.

	3d.1

	Method of allocation of allowances for aviation through auctioning

1.  In the period referred to in Article 3c(1), 15 % of allowances shall be auctioned.
	
	
	НП
	
	Ова обавеза се односила на државне чланице у одређеном временском периоду који је прошао.

	3d.2
	2.  From 1 January 23, 15 % of allowances shall be auctioned. This percentage may be increased as part of the general review of this Directive.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	3d.3
	3.  A Regulation shall be adopted containing detailed provisions for the auctioning by Member States of allowances not required to be issued free of charge in accordance with paragraphs 1 and 2 of this Article or Article 3f(8). The number of allowances to be auctioned in each period by each Member State shall be proportionate to its share of the total attributed aviation emissions for all Member States for the reference year reported pursuant to Article 14(3) and verified pursuant to Article 15. For the period referred to in Article 3c(1), the reference year shall be 20 and for each subsequent period referred to in Article 3c the reference year shall be the calendar year ending 24 months before the start of the period to which the auction relates.

That Regulation, designed to amend non-essential elements of this Directive by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 23(3).



	
	
	НП
	
	Не прописује се обавеза држави, већ Комисији. 

	3d.4
	4.  It shall be for Member States to determine the use to be made of revenues generated from the auctioning of allowances. Those revenues should be used to tackle climate change in the EU and third countries, inter alia, to reduce greenhouse gas emissions, to adapt to the impacts of climate change in the EU and third countries, especially developing countries, to fund research and development for mitigation and adaptation, including in particular in the fields of aeronautics and air transport, to reduce emissions through low-emission transport and to cover the cost of administering the Community scheme. The proceeds of auctioning should also be used to fund contributions to the Global Energy Efficiency and Renewable Energy Fund, and measures to avoid deforestation.

Member States shall inform the Commission of actions taken pursuant to this paragraph.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	3d.5
	5.  Information provided to the Commission pursuant to this Directive does not free Member States from the notification obligation laid down in Article 88(3) of the Treaty.
	
	
	НП
	
	Говори о генералном принципу у извештавању. 

	3e.1
	Allocation and issue of allowances to aircraft operators

1.  For each period referred to in Article 3c, each aircraft operator may apply for an allocation of allowances that are to be allocated free of charge. An application may be made by submitting to the competent authority in the administering Member State verified tonne-kilometre data for the aviation activities listed in Annex I performed by that aircraft operator for the monitoring year. For the purposes of this Article, the monitoring year shall be the calendar year ending 24 months before the start of the period to which it relates in accordance with Annexes IV and V or, in relation to the period referred to in Article 3c(1), 20. Any application shall be made at least 21 months before the start of the period to which it relates or, in relation to the period referred to in Article 3c(1), by 31 March 21.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	3e.2
	2.  At least 18 months before the start of the period to which the application relates or, in relation to the period referred to in Article 3c(1), by 30 June 21, Member States shall submit applications received under paragraph 1 to the Commission.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	3e.3
	3.  At least 15 months before the start of each period referred to in Article 3c(2) or, in relation to the period referred to in Article 3c(1), by 30 September 21, the Commission shall calculate and adopt a decision setting out:
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије. 

	3e.3.a
	(a) the total quantity of allowances to be allocated for that period in accordance with Article 3c;
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	3e.3.b
	(b) the number of allowances to be auctioned in that period in accordance with Article 3d;
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	3e.3.c
	(c) the number of allowances in the special reserve for aircraft operators in that period in accordance with Article 3f(1);
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	3e.3.d
	(d) the number of allowances to be allocated free of charge in that period by subtracting the number of allowances referred to in points (b) and (c) from the total quantity of allowances decided upon under point (a); and
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	3e.3.e
	(e) the benchmark to be used to allocate allowances free of charge to aircraft operators whose applications were submitted to the Commission in accordance with paragraph 2.

The benchmark referred to in point (e), expressed as allowances per tonne-kilometre, shall be calculated by dividing the number of allowances referred to in point (d) by the sum of the tonne-kilometre data included in applications submitted to the Commission in accordance with paragraph 2.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	3e.4
	4.  Within three months from the date on which the Commission adopts a decision under paragraph 3, each administering Member State shall calculate and publish:
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	3e.4.a
	(a) the total allocation of allowances for the period to each aircraft operator whose application it submitted to the Commission in accordance with paragraph 2, calculated by multiplying the tonne-kilometre data included in the application by the benchmark referred to in paragraph 3(e); and
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	3e.4.b
	(b) the allocation of allowances to each aircraft operator for each year, which shall be determined by dividing its total allocation of allowances for the period calculated under point (a) by the number of years in the period for which that aircraft operator is performing an aviation activity listed in Annex I.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	3e.5
	5.  By 28 February 22 and by 28 February of each subsequent year, the competent authority of the administering Member State shall issue to each aircraft operator the number of allowances allocated to that aircraft operator for that year under this Article or Article 3f.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	3f.1
	Special reserve for certain aircraft operators

1.  In each period referred to in Article 3c(2), 3 % of the total quantity of allowances to be allocated shall be set aside in a special reserve for aircraft operators:
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	3f.1.a
	(a) who start performing an aviation activity falling within Annex I after the monitoring year for which tonne-kilometre data was submitted under Article 3e(1) in respect of a period referred to in Article 3c(2); or
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	3f.1.b
	(b) whose tonne-kilometre data increases by an average of more than 18 % annually between the monitoring year for which tonne-kilometre data was submitted under Article 3e(1) in respect of a period referred to in Article 3c(2) and the second calendar year of that period;

and whose activity under point (a), or additional activity under point (b), is not in whole or in part a continuation of an aviation activity previously performed by another aircraft operator.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	3f.2
	2.  An aircraft operator who is eligible under paragraph 1 may apply for a free allocation of allowances from the special reserve by making an application to the competent authority of its administering Member State. Any application shall be made by 30 June in the third year of the period referred to in Article 3c(2) to which it relates.

An allocation to an aircraft operator under paragraph 1(b) shall not exceed 1 000 000 allowances.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	3f.1.3.a
	3.  An application under paragraph 2 shall:

(a) include verified tonne-kilometre data in accordance with Annexes IV and V for the aviation activities listed in Annex I performed by the aircraft operator in the second calendar year of the period referred to in Article 3c(2) to which the application relates;
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	3f.1.3.b
	(b) provide evidence that the criteria for eligibility under paragraph 1 are fulfilled; and
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	3f.1.3.c
	(c) in the case of aircraft operators falling within paragraph 1(b), state:
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	3f.1.3.c.i
	(i) the percentage increase in tonne-kilometres performed by that aircraft operator between the monitoring year for which tonne-kilometre data was submitted under Article 3e(1) in respect of a period referred to in Article 3c(2) and the second calendar year of that period;

	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	3f.1.3.c.ii
	(ii) the absolute growth in tonne-kilometres performed by that aircraft operator between the monitoring year for which tonne-kilometre data was submitted under Article 3e(1) in respect of a period referred to in Article 3c(2) and the second calendar year of that period; and
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	3f.1.3.c.iii
	(iii) the absolute growth in tonne-kilometres performed by that aircraft operator between the monitoring year for which tonne-kilometre data was submitted under Article 3e(1) in respect of a period referred to in Article 3c(2) and the second calendar year of that period which exceeds the percentage specified in paragraph 1(b).

	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	3f.1.4
	4.  No later than six months from the deadline for making an application under paragraph 2, Member States shall submit applications received under that paragraph to the Commission.

	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	3f.1.5
	5.  No later than 12 months from the deadline for making an application under paragraph 2, the Commission shall decide on the benchmark to be used to allocate allowances free of charge to aircraft operators whose applications were submitted to the Commission in accordance with paragraph 4.

Subject to paragraph 6, the benchmark shall be calculated by dividing the number of the allowances in the special reserve by the sum of:
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије. 

	3f.1.5.a
	(a) the tonne-kilometre data for aircraft operators falling within paragraph 1(a) included in applications submitted to the Commission in accordance with paragraphs 3(a) and 4; and
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије. 

	3f.1.5.b
	(b) the absolute growth in tonne-kilometres exceeding the percentage specified in paragraph 1(b) for aircraft operators falling within paragraph 1(b) included in applications submitted to the Commission in accordance with paragraphs 3(c)(iii) and 4.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије. 

	3f.1.6
	6.  The benchmark referred to in paragraph 5 shall not result in an annual allocation per tonne-kilometre greater than the annual allocation per tonne-kilometre to aircraft operators under Article 3e(4).

	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	3f.1.7
	7.  Within three months from the date on which the Commission adopts a decision under paragraph 5, each administering Member State shall calculate and publish:
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	Рок дат за извршење свих обавеза из члана Уредбе 3.f.1.7. је истекао.  

	3f.1.7.a
	(a) the allocation of allowances from the special reserve to each aircraft operator whose application it submitted to the Commission in accordance with paragraph 4. This allocation shall be calculated by multiplying the benchmark referred to in paragraph 5 by:

	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	Рок дат за извршење свих обавеза из члана Уредбе 3.f.1.7. је истекао.  

	3f.1.7.a.i
	(i) in the case of an aircraft operator falling within paragraph 1(a), the tonne-kilometre data included in the application submitted to the Commission under paragraphs 3(a) and 4;
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	Рок дат за извршење свих обавеза из члана Уредбе 3.f.1.7. је истекао.  

	3f.1.7.a.ii
	(ii) in the case of an aircraft operator falling within paragraph 1(b), the absolute growth in tonne-kilometres exceeding the percentage specified in paragraph 1(b) included in the application submitted to the Commission under paragraphs 3(c)(iii) and 4; and
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	Рок дат за извршење свих обавеза из члана Уредбе 3.f.1.7. је истекао.  

	3f.1.7.b
	(b) the allocation of allowances to each aircraft operator for each year, which shall be determined by dividing its allocation of allowances under point (a) by the number of full calendar years remaining in the period referred to in Article 3c(2) to which the allocation relates.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	Рок дат за извршење свих обавеза из члана Уредбе 3.f.1.7. је истекао.  

	3f.1.8
	8.  Any unallocated allowances in the special reserve shall be auctioned by Member States.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	3f.1.9
	9.  The Commission may establish detailed rules on the operation of the special reserve under this Article, including the assessment of compliance with eligibility criteria under paragraph 1. Those measures, designed to amend non-essential elements of this Directive by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 23(3).
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије. 

	3g
	Monitoring and reporting plans
The administering Member State shall ensure that each aircraft operator submits to the competent authority in that Member State a monitoring plan setting out measures to monitor and report emissions and tonne-kilometre data for the purpose of an application under Article 3e and that such plans are approved by the competent authority in accordance with ►M4  the regulation referred to in Article 14 ◄ .

	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	3h
	Scope
The provisions of this Chapter shall apply to greenhouse gas emissions permits and the allocation and issue of allowances in respect of activities listed in Annex I other than aviation activities.
	
	
	НП
	
	Уређује садржину поглавља Уредбе ЕУ, не прописује обавезе за државе. 

	4
	Greenhouse gas emissions permits

Member States shall ensure that, from 1 January 2005, no installation carries out any activity listed in Annex I resulting in emissions specified in relation to that activity unless its operator holds a permit issued by a competent authority in accordance with Articles 5 and 6, or the installation is excluded from the Community scheme pursuant to Article 27. This shall also apply to installations opted in under Article 24.
	
25.1

	Пре почетка рада постројења у којем се обавља активност која доводи до емисије GHG, оператер постројења дужан је да прибави дозволу за емисију GHG (у даљем тексту: дозвола). 

	ДУ
	Примена закона почиње 8 дана од дана објављивања у Службеном гласнику, тако да рок дат предметном директивом не може бити примењив. 

	

	5.a
	Applications for greenhouse gas emissions permits

An application to the competent authority for a greenhouse gas emissions permit shall include a description of:

(a) the installation and its activities including the technology used;


	
26.1. 
26.2. 2)
	Оператер постројења подноси Министарству захтев за издавање дозволе.
Захтев из става 1. овог члана садржи: 
2) опис и локацију постројења и активности које се обављају у постројењу, укључујући технологије које се користе;

	ПУ
	
	

	5.b
	(b) the raw and auxiliary materials, the use of which is likely to lead to emissions of gases listed in Annex I;
	
26.2.3)
	3) податке о сировинама и другим материјалима чија употреба може да доведе до емисије GHG;

	ПУ
	
	

	5.c
	(c) the sources of emissions of gases listed in Annex I from the installation; and
	
26.2.4)
	4) податке о врсти и извору емисија GHG; 

	ПУ
	
	

	5.d
	(d) the measures planned to monitor and report emissions in accordance with the regulation referred to in Article 14.

The application shall also include a non-technical summary of the details referred to in the first subparagraph.
	
26.3.

26.2.5)
	Оператер постројења дужан је да уз захтев из става 1. овог члана достави и план мониторинга емисија GHG из постројења (у даљем тексту: план мониторинга) у два примерка.

5) нетехнички резиме података који се односи на податке из тач. 1) до 4) овог става. 

	ПУ
	
	

	6.1.1
	Conditions for and contents of the greenhouse gas emissions permit

1.  The competent authority shall issue a greenhouse gas emissions permit granting authorisation to emit greenhouse gases from all or part of an installation if it is satisfied that the operator is capable of monitoring and reporting emissions.

	
28.2

	Агенција оцењује достављени план мониторинга и у року од највише два месеца од дана пријема докумената из става 1. овог члана доставља Министарству извештај који садржи оцену да ли је план мониторинга израђен у складу са прописима и да ли је оператер постројења у стању да обезбеди мониторинг и извештавање о емисијама GHG у складу са овим законом. 	
	ПУ
	
	

	6.1.2
	A greenhouse gas emissions permit may cover one or more installations on the same site operated by the same operator.

	
29.4
	Дозвола се издаје за постројење или део постројења, а може се издати и јединствена дозвола за више постројења ако се налазе на истој локацији и њима управља исти оператер постројења. 


	ПУ
	
	

	6.1.3
	The competent authority shall, at least every five years, review the greenhouse gas emissions permit and make any amendments as are appropriate.
	
30.
	Министарство по службеној дужности сваких пет година поново разматра издату дозволу и по потреби врши измене и допуне исте.   

	ПУ
	
	

	6.2
	2.  Greenhouse gas emissions permits shall contain the following:
	
29.2
	Дозвола садржи: 
	
	ПУ
	
	

	6.2.a
	(a) the name and address of the operator;
	
29.2.1)
	1) назив и адресу оператера постројења, као и адресу постројења;

	ПУ
	
	

	6.2.b
	(b) a description of the activities and emissions from the installation;
	
29.2.2)
	9) опис активности и емисија GHG из постројења;
	ПУ
	
	

	6.2.c
	(c) a monitoring plan that fulfils the requirements under the regulation referred to in Article 14. Member States may allow operators to update monitoring plans without changing the permit. Operators shall submit any updated monitoring plans to the competent authority for approval;
	
29.3
31.3.
	План мониторинга са пратећом документацијом саставни је део дозволе.


Уз захтев из става 2. овог члана оператер постројења доставља и измењени план мониторинга, ако је Министарство проценило да је и то потребно. 


	ПУ
	
	

	6.2.d
	(d) reporting requirements; and
	
29.2.4)
	4) обавезу достављања верификованог извештаја о емисијама GHG.

	ПУ
	
	

	6.2.e
	(e) an obligation to surrender allowances, other than allowances issued under Chapter II, equal to the total emissions of the installation in each calendar year, as verified in accordance with Article 15, within four months following the end of that year.
	
	
	НУ
	Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама, не и о трговини емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	7
	Changes relating to installations

The operator shall inform the competent authority of any planned changes to the nature or functioning of the installation, or any extension or significant reduction of its capacity, which may require updating the greenhouse gas emissions permit. Where appropriate, the competent authority shall update the permit. Where there is a change in the identity of the installation's operator, the competent authority shall update the permit to include the name and address of the new operator.
	
31.1
31.2.
31.7.
31.8.
	Оператер постројења обавештава Министарство о свакој намераваној промени врсте активности и начина рада постројења, или о сваком проширењу или смањењу капацитета постројења. 

Министарство процењује промене из става 1. овог члана и ако утврди да су промене такве да утичу на дозволу, у року од 30 дана од дана пријема обавештења, захтева од оператера постројења да у одређеном року поднесе захтев за измену дозволе. 

Оператер постројења обавештава Министарство и о свакој намераваној промени оператера односно података о оператеру.  

Ако Министарство добије обавештење из става 7. овог члана, измениће дозволу у року од 30 дана од дана пријема обавештења. 

	ПУ
	
	

	8
	Coordination with Directive 96/61/EC

Member States shall take the necessary measures to ensure that, where installations carry out activities that are included in Annex I to Directive 96/61/EC, the conditions of, and procedure for, the issue of a greenhouse gas emissions permit are coordinated with those for the permit provided for in that Directive. The requirements of Articles 5, 6 and 7 of this Directive may be integrated into the procedures provided for in Directive 96/61/EC.
	
	
	НП
	
	Пропсијује обавезу координације два управна поступка које води исти орган, и такође прописује могућност, не обавезу. 

	9
	Community-wide quantity of allowances

The Community-wide quantity of allowances issued each year starting in 23 shall decrease in a linear manner beginning from the mid-point of the period from 2008 to 22. The quantity shall decrease by a linear factor of 1,74 % compared to the average annual total quantity of allowances issued by Member States in accordance with the Commission Decisions on their national allocation plans for the period from 2008 to 22. ►A1  The Community-wide quantity of allowances will be increased as a result of Croatia's accession only by the quantity of allowances that Croatia shall auction pursuant to Article 10(1). ◄

The Commission shall, by 30 June 20, publish the absolute Community-wide quantity of allowances for 23, based on the total quantities of allowances issued or to be issued by the Member States in accordance with the Commission Decisions on their national allocation plans for the period from 2008 to 22.

The Commission shall review the linear factor and submit a proposal, where appropriate, to the European Parliament and to the Council as from 2020, with a view to the adoption of a decision by 2025.
	
	
	НП
	
	Не прописује се обавеза државама, већ обавеза Европске Комисије.

	9a.1
	Adjustment of the Community-wide quantity of allowances

1.  In respect of installations that were included in the Community scheme during the period from 2008 to 22 pursuant to Article 24(1), the quantity of allowances to be issued from 1 January 23 shall be adjusted to reflect the average annual quantity of allowances issued in respect of those installations during the period of their inclusion, adjusted by the linear factor referred to in Article 9.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије. 

	9a.2
	2.  In respect of installations carrying out activities listed in Annex I, which are only included in the Community scheme from 23 onwards, Member States shall ensure that the operators of such installations submit to the relevant competent authority duly substantiated and independently verified emissions data in order for them to be taken into account for the adjustment of the Community-wide quantity of allowances to be issued.

Any such data shall be submitted, by 30 April 20, to the relevant competent authority in accordance with the provisions adopted pursuant to Article 14(1).

If the data submitted are duly substantiated, the competent authority shall notify the Commission thereof by 30 June 20 and the quantity of allowances to be issued, adjusted by the linear factor referred to in Article 9, shall be adjusted accordingly. In the case of installations emitting greenhouse gases other than CO2, the competent authority may notify a lower amount of emissions according to the emission reduction potential of those installations.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	9a.3
	3.  The Commission shall publish the adjusted quantities referred to in paragraphs 1 and 2 by 30 September 20.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије. 

	9a.4
	4.  In respect of installations which are excluded from the Community scheme in accordance with Article 27, the Community-wide quantity of allowances to be issued from 1 January 23 shall be adjusted downwards to reflect the average annual verified emissions of those installations in the period from 2008 to 20, adjusted by the linear factor referred to in Article 9.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије. 

	10.1
	Auctioning of allowances
1.  From 29 onwards, Member States shall auction all allowances that are not allocated free of charge in accordance with Articles 10a and 10c and are not placed in the market stability reserve established by Decision (EU) 25/1814 of the European Parliament and of the Council ( 13 ).
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	10.1a
	1a.  Where the volume of allowances to be auctioned by Member States in the last year of each period referred to in Article 13(1) of this Directive exceeds by more than 30 % the expected average auction volume for the first two years of the following period before application of Article 1(5) of Decision (EU) 25/1814, two thirds of the difference between the volumes shall be deducted from the auction volumes in the last year of the period and added in equal instalments to the volumes to be auctioned by Member States in the first two years of the following period.

	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	10.2
	2.  The total quantity of allowances to be auctioned by each Member State shall be composed as follows:
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	10.2.a
	(a) 88 % of the total quantity of allowances to be auctioned being distributed amongst Member States in shares that are identical to the share of verified emissions under the Community scheme for 2005 or the average of the period from 2005 to 2007, whichever one is the highest, of the Member State concerned;
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	10.2.b
	(b) 10 % of the total quantity of allowances to be auctioned being distributed amongst certain Member States for the purpose of solidarity and growth within the Community, thereby increasing the amount of allowances that those Member States auction under point (a) by the percentages specified in Annex IIa; and
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	10.2.c
	(c) 2 % of the total quantity of allowances to be auctioned being distributed amongst Member States the greenhouse gas emissions of which were, in 2005, at least 20 % below their emissions in the base year applicable to them under the Kyoto Protocol. The distribution of this percentage amongst the Member States concerned is set out in Annex IIb.

For the purposes of point (a), in respect of Member States which did not participate in the Community scheme in 2005, their share shall be calculated using their verified emissions under the Community scheme in 2007.

If necessary, the percentages referred to in points (b) and (c) shall be adapted in a proportional manner to ensure that the distribution is 10 % and 2 % respectively.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	10.3
	3.  Member States shall determine the use of revenues generated from the auctioning of allowances. At least 50 % of the revenues generated from the auctioning of allowances referred to in paragraph 2, including all revenues from the auctioning referred to in paragraph 2, points (b) and (c), or the equivalent in financial value of these revenues, should be used for one or more of the following:
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	10.3.a
	(a) to reduce greenhouse gas emissions, including by contributing to the Global Energy Efficiency and Renewable Energy Fund and to the Adaptation Fund as made operational by the Poznan Conference on Climate Change (COP 14 and COP/MOP 4), to adapt to the impacts of climate change and to fund research and development as well as demonstration projects for reducing emissions and for adaptation to climate change, including participation in initiatives within the framework of the European Strategic Energy Technology Plan and the European Technology Platforms;
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	10.3.b
	(b) to develop renewable energies to meet the commitment of the Community to using 20 % renewable energies by 2020, as well as to develop other technologies contributing to the transition to a safe and sustainable low-carbon economy and to help meet the commitment of the Community to increase energy efficiency by 20 % by 2020;
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	10.3.c
	(c) measures to avoid deforestation and increase afforestation and reforestation in developing countries that have ratified the international agreement on climate change, to transfer technologies and to facilitate adaptation to the adverse effects of climate change in these countries;
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	10.3.d
	(d) forestry sequestration in the Community;
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	10.3.e
	(e) the environmentally safe capture and geological storage of CO2, in particular from solid fossil fuel power stations and a range of industrial sectors and subsectors, including in third countries;
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	10.3.f
	(f) to encourage a shift to low-emission and public forms of transport;
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	10.3.g
	(g) to finance research and development in energy efficiency and clean technologies in the sectors covered by this Directive;
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	10.3.h
	(h) measures intended to increase energy efficiency and insulation or to provide financial support in order to address social aspects in lower and middle income households;

	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	10.3.i
	(i) to cover administrative expenses of the management of the Community scheme.

Member States shall be deemed to have fulfilled the provisions of this paragraph if they have in place and implement fiscal or financial support policies, including in particular in developing countries, or domestic regulatory policies, which leverage financial support, established for the purposes set out in the first subparagraph and which have a value equivalent to at least 50 % of the revenues generated from the auctioning of allowances referred to in paragraph 2, including all revenues from the auctioning referred to in paragraph 2, points (b) and (c).

Member States shall inform the Commission as to the use of revenues and the actions taken pursuant to this paragraph in their reports submitted under Decision No 280/2004/EC.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	10.4
	4.  By 30 June 20, the Commission shall adopt a regulation on timing, administration and other aspects of auctioning to ensure that it is conducted in an open, transparent, harmonised and non-discriminatory manner. To this end, the process should be predictable, in particular as regards the timing and sequencing of auctions and the estimated volumes of allowances to be made available. ►M5  Where an assessment shows for the individual industrial sectors that no significant impact on sectors or subsectors exposed to a significant risk of carbon leakage is to be expected, the Commission may, in exceptional circumstances, adapt the timetable for the period referred to in Article 13(1) beginning on 1 January 23 so as to ensure the orderly functioning of the market. The Commission shall make no more than one such adaptation for a maximum number of 900 million allowances. ◄

Auctions shall be designed to ensure that:

	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије. 

	10.4.a
	(a) operators, and in particular any SMEs covered by the Community scheme, have full, fair and equitable access;
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комсије.

	10.4.b
	(b) all participants have access to the same information at the same time and that participants do not undermine the operation of the auction;
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комсије.

	10.4.c
	(c) the organisation and participation in auctions is cost-efficient and undue administrative costs are avoided; and
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комсије.

	10.4.d
	(d) access to allowances is granted for small emitters.


	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комсије.

	10.4
	That measure, designed to amend non-essential elements of this Directive by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 23(3).

	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комсије.

	10.4
	Member States shall report on the proper implementation of the auctioning rules for each auction, in particular with respect to fair and open access, transparency, price formation and technical and operational aspects. These reports shall be submitted within one month of the auction concerned and shall be published on the Commission's website.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	10.5
	5.  The Commission shall monitor the functioning of the European carbon market. Each year, it shall submit a report to the European Parliament and to the Council on the functioning of the carbon market including the implementation of the auctions, liquidity and the volumes traded. If necessary, Member States shall ensure that any relevant information is submitted to the Commission at least two months before the Commission adopts the report.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије

	10a.1
	Article 10a

Transitional Community-wide rules for harmonised free allocation

1.  By 31 December 20, the Commission shall adopt Community-wide and fully-harmonised implementing measures for the allocation of the allowances referred to in paragraphs 4, 5, 7 and 12, including any necessary provisions for a harmonised application of paragraph 19.

Those measures, designed to amend non-essential elements of this Directive by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 23(3).

The measures referred to in the first subparagraph shall, to the extent feasible, determine Community-wide ex-ante benchmarks so as to ensure that allocation takes place in a manner that provides incentives for reductions in greenhouse gas emissions and energy efficient techniques, by taking account of the most efficient techniques, substitutes, alternative production processes, high efficiency cogeneration, efficient energy recovery of waste gases, use of biomass and capture and storage of CO2, where such facilities are available, and shall not provide incentives to increase emissions. No free allocation shall be made in respect of any electricity production, except for cases falling within Article 10c and electricity produced from waste gases.

For each sector and subsector, in principle, the benchmark shall be calculated for products rather than for inputs, in order to maximise greenhouse gas emissions reductions and energy efficiency savings throughout each production process of the sector or the subsector concerned.

In defining the principles for setting ex-ante benchmarks in individual sectors and subsectors, the Commission shall consult the relevant stakeholders, including the sectors and subsectors concerned.

The Commission shall, upon the approval by the Community of an international agreement on climate change leading to mandatory reductions of greenhouse gas emissions comparable to those of the Community, review those measures to provide that free allocation is only to take place where this is fully justified in the light of that agreement.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије

	10a.2
	2.  In defining the principles for setting ex-ante benchmarks in individual sectors or subsectors, the starting point shall be the average performance of the 10 % most efficient installations in a sector or subsector in the Community in the years 2007-2008. The Commission shall consult the relevant stakeholders, including the sectors and subsectors concerned.

The regulations pursuant to Articles 14 and 15 shall provide for harmonised rules on monitoring, reporting and verification of production-related greenhouse gas emissions with a view to determining the ex-ante benchmarks.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије

	10a.3
	3.  Subject to paragraphs 4 and 8, and notwithstanding Article 10c, no free allocation shall be given to electricity generators, to installations for the capture of CO2, to pipelines for transport of CO2 or to CO2 storage sites.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије

	10a.4
	4.  Free allocation shall be given to district heating as well as to high efficiency cogeneration, as defined by Directive 2004/8/EC, for economically justifiable demand, in respect of the production of heating or cooling. In each year subsequent to 23, the total allocation to such installations in respect of the production of that heat shall be adjusted by the linear factor referred to in Article 9.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије

	10a.5
	
5.  The maximum annual amount of allowances that is the basis for calculating allocations to installations which are not covered by paragraph 3 and are not new entrants shall not exceed the sum of:
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комсије.

	10a.5.a
	(a) the annual Community-wide total quantity, as determined pursuant to Article 9, multiplied by the share of emissions from installations not covered by paragraph 3 in the total average verified emissions, in the period from 2005 to 2007, from installations covered by the Community scheme in the period from 2008 to 22; and
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комсије.

	10a.5.b
	(b) the total average annual verified emissions from installations in the period from 2005 to 2007 which are only included in the Community scheme from 23 onwards and are not covered by paragraph 3, adjusted by the linear factor, as referred to in Article 9.

A uniform cross-sectoral correction factor shall be applied if necessary.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комсије.

	10a.6
	6.  Member States may also adopt financial measures in favour of sectors or subsectors determined to be exposed to a significant risk of carbon leakage due to costs relating to greenhouse gas emissions passed on in electricity prices, in order to compensate for those costs and where such financial measures are in accordance with state aid rules applicable and to be adopted in this area.

Those measures shall be based on ex-ante benchmarks of the indirect emissions of CO2 per unit of production. The ex-ante benchmarks shall be calculated for a given sector or subsector as the product of the electricity consumption per unit of production corresponding to the most efficient available technologies and of the CO2 emissions of the relevant European electricity production mix.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	10a.7
	7.  Five percent of the Community-wide quantity of allowances determined in accordance with Articles 9 and 9a over the period from 23 to 2020 shall be set aside for new entrants, as the maximum that may be allocated to new entrants in accordance with the rules adopted pursuant to paragraph 1 of this Article. Allowances in this Community-wide reserve that are neither allocated to new entrants nor used pursuant to paragraph 8, 9 or 10 of this Article over the period from 23 to 2020 shall be auctioned by the Member States, taking into account the level to which installations in Member States have benefited from this reserve, in accordance with Article 10(2) and, for detailed arrangements and timing, Article 10(4), and the relevant implementing provisions.

Allocations shall be adjusted by the linear factor referred to in Article 9.

No free allocation shall be made in respect of any electricity production by new entrants.

By 31 December 20, the Commission shall adopt harmonised rules for the application of the definition of ‘new entrant’, in particular in relation to the definition of ‘significant extensions’.

Those measures, designed to amend non-essential elements of this Directive by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 23(3).

	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	10a.8
	8.  Up to 300 million allowances in the new entrants' reserve shall be available until 31 December 25 to help stimulate the construction and operation of up to 12 commercial demonstration projects that aim at the environmentally safe capture and geological storage (CCS) of CO2 as well as demonstration projects of innovative renewable energy technologies, in the territory of the Union.

The allowances shall be made available for support for demonstration projects that provide for the development, in geographically balanced locations, of a wide range of CCS and innovative renewable energy technologies that are not yet commercially viable. Their award shall be dependent upon the verified avoidance of CO2 emissions.

Projects shall be selected on the basis of objective and transparent criteria that include requirements for knowledge-sharing. Those criteria and the measures shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 23(3), and shall be made available to the public.

Allowances shall be set aside for the projects that meet the criteria referred to in the third subparagraph. Support for these projects shall be given via Member States and shall be complementary to substantial co-financing by the operator of the installation. They could also be co-financed by the Member State concerned, as well as by other instruments. No project shall receive support via the mechanism under this paragraph that exceeds 15 % of the total number of allowances available for this purpose. These allowances shall be taken into account under paragraph 7.

	
	
	НП
	
	Истекао је рок ове обавезе. 

	10a.9
	9.  Lithuania, which, pursuant to Article 1 of Protocol No 4 on the Ignalina nuclear power plant in Lithuania, annexed to the 2003 Act of Accession, has committed to the closure of unit 2 of the Ignalina Nuclear Power Plant by 31 December 2009, may, if the total verified emissions of Lithuania in the period from 23 to 25 within the Community scheme exceed the sum of the free allowances issued to installations in Lithuania for electricity production emissions in that period and three-eighths of the allowances to be auctioned by Lithuania for the period from 23 to 2020, claim allowances from the new entrants reserve for auctioning in accordance with the regulation referred to in Article 10(4). The maximum amount of such allowances shall be equivalent to the excess emissions in that period to the extent that this excess is due to increased emissions from electricity generation, minus any quantity by which allocations in that Member State in the period from 2008 to 22 exceeded verified emissions within the Community scheme in Lithuania during that period. Any such allowances shall be taken into account under paragraph 7.
	
	
	НП
	
	Односи се на одређену земљу чланицу ЕУ. 

	10a.10
	10.  Any Member State with an electricity network which is interconnected with Lithuania and which, in 2007, imported more than 15 % of its domestic electricity consumption from Lithuania for its own consumption, and where emissions have increased due to investment in new electricity generation, may apply paragraph 9 mutatis mutandis under the conditions set out in that paragraph.
	
	
	НП
	
	Истекао је рок ове обавезе. 

	10a.11
	11.  Subject to Article 10b, the amount of allowances allocated free of charge under paragraphs 4 to 7 of this Article in 23 shall be 80 % of the quantity determined in accordance with the measures referred to in paragraph 1. Thereafter the free allocation shall decrease each year by equal amounts resulting in 30 % free allocation in 2020, with a view to reaching no free allocation in 2027.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	10a.12
	12.  Subject to Article 10b, in 23 and in each subsequent year up to 2020, installations in sectors or subsectors which are exposed to a significant risk of carbon leakage shall be allocated, pursuant to paragraph 1, allowances free of charge at 100 % of the quantity determined in accordance with the measures referred to in paragraph 1.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	10a.13
	13.  By 31 December 2009 and every five years thereafter, after discussion in the European Council, the Commission shall determine a list of the sectors or subsectors referred to in paragraph 12 on the basis of the criteria referred to in paragraphs 14 to 17.

Every year the Commission may, at its own initiative or at the request of a Member State, add a sector or subsector to the list referred to in the first subparagraph if it can be demonstrated, in an analytical report, that this sector or subsector satisfies the criteria in paragraphs 14 to 17, following a change that has a substantial impact on the sector’s or subsector’s activities.

For the purpose of implementing this Article, the Commission shall consult the Member States, the sectors or subsectors concerned and other relevant stakeholders.

Those measures, designed to amend non-essential elements of this Directive by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 23(3).
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије. 

	10a.14
	14.  In order to determine the sectors or subsectors referred to in paragraph 12, the Commission shall assess, at Community level, the extent to which it is possible for the sector or subsector concerned, at the relevant level of disaggregation, to pass on the direct cost of the required allowances and the indirect costs from higher electricity prices resulting from the implementation of this Directive into product prices without significant loss of market share to less carbon efficient installations outside the Community. These assessments shall be based on an average carbon price according to the Commission’s impact assessment accompanying the package of implementation measures for the EU’s objectives on climate change and renewable energy for 2020 and, if available, trade, production and value added data from the three most recent years for each sector or subsector.

	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комсије.

	10a.15
	15.  A sector or subsector shall be deemed to be exposed to a significant risk of carbon leakage if:
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије, односно критеријуме за одлучивање. 

	10a.15.a
	(a) the sum of direct and indirect additional costs induced by the implementation of this Directive would lead to a substantial increase of production costs, calculated as a proportion of the gross value added, of at least 5 %; and
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије, односно критеријуме за одлучивање. 

	10a.15.b
	(b) the intensity of trade with third countries, defined as the ratio between the total value of exports to third countries plus the value of imports from third countries and the total market size for the Community (annual turnover plus total imports from third countries), is above 10 %.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије, односно критеријуме за одлучивање. 

	10a.16
	16.  Notwithstanding paragraph 15, a sector or subsector is also deemed to be exposed to a significant risk of carbon leakage if:
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије, односно критеријуме за одлучивање. 

	10a.16.a
	(a) the sum of direct and indirect additional costs induced by the implementation of this Directive would lead to a particularly high increase of production costs, calculated as a proportion of the gross value added, of at least 30 %; or
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије, односно критеријуме за одлучивање. 

	10a.16.b
	(b) the intensity of trade with third countries, defined as the ratio between the total value of exports to third countries plus the value of imports from third countries and the total market size for the Community (annual turnover plus total imports from third countries), is above 30 %.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије, односно критеријуме за одлучивање. 

	10a.17
	17.  The list referred to in paragraph 13 may be supplemented after completion of a qualitative assessment, taking into account, where the relevant data are available, the following criteria:
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	10a.17.a
	(a) the extent to which it is possible for individual installations in the sector or subsector concerned to reduce emission levels or electricity consumption, including, as appropriate, the increase in production costs that the related investment may entail, for instance on the basis of the most efficient techniques;
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	10a.17.b
	(b) current and projected market characteristics, including when trade exposure or direct and indirect cost increase rates are close to one of the thresholds mentioned in paragraph 16;
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	10a.17.c
	(c) profit margins as a potential indicator of long-run investment or relocation decisions.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	10a.18
	18.  The list referred to in paragraph 13 shall be determined after taking into account, where the relevant data are available, the following:
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	10a.18.a
	(a) the extent to which third countries, representing a decisive share of global production of products in sectors or subsectors deemed to be at risk of carbon leakage, firmly commit to reducing greenhouse gas emissions in the relevant sectors or subsectors to an extent comparable to that of the Community and within the same time-frame; and
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	10a.18.b
	(b) the extent to which the carbon efficiency of installations located in these countries is comparable to that of the Community.
	
	
	
	
	

	10a.19
	19.  No free allocation shall be given to an installation that has ceased its operations, unless the operator demonstrates to the competent authority that this installation will resume production within a specified and reasonable time. Installations for which the greenhouse gas emissions permit has expired or has been withdrawn and installations for which the operation or resumption of operation is technically impossible shall be considered to have ceased operations.

	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	10a.20
	20.  The Commission shall, as part of the measures adopted under paragraph 1, include measures for defining installations that partially cease to operate or significantly reduce their capacity, and measures for adapting, as appropriate, the level of free allocations given to them accordingly.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	10b.1
	Measures to support certain energy-intensive industries in the event of carbon leakage

1.  By 30 June 20, the Commission shall, in the light of the outcome of the international negotiations and the extent to which these lead to global greenhouse gas emission reductions, and after consulting with all relevant social partners, submit to the European Parliament and to the Council an analytical report assessing the situation with regard to energy-intensive sectors or subsectors that have been determined to be exposed to significant risks of carbon leakage. This shall be accompanied by any appropriate proposals, which may include:
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	10b.1.a
	(a) adjustment of the proportion of allowances received free of charge by those sectors or subsectors under Article 10a;
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	10b.1.b
	(b) inclusion in the Community scheme of importers of products which are produced by the sectors or subsectors determined in accordance with Article 10a;
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	10b.1.c
	(c) assessment of the impact of carbon leakage on Member States’ energy security, in particular where the electricity connections with the rest of the Union are insufficient and where there are electricity connections with third countries, and appropriate measures in this regard.

Any binding sectoral agreements which lead to global greenhouse gas emissions reductions of the magnitude required to effectively address climate change, and which are monitorable, verifiable and subject to mandatory enforcement arrangements shall also be taken into account when considering what measures are appropriate.

	
	
	
	
	

	10b
	2.  The Commission shall assess, by 31 March 21, whether the decisions made regarding the proportion of allowances received free of charge by sectors or subsectors in accordance with paragraph 1, including the effect of setting ex-ante benchmarks in accordance with Article 10a(2), are likely to significantly affect the quantity of allowances to be auctioned by Member States in accordance with Article 10(2)(b), compared to a scenario with full auctioning for all sectors in 2020. It shall, if appropriate, submit adequate proposals to the European Parliament and to the Council, taking into account the possible distributional effects of such proposals.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије. 

	10c.1
	Option for transitional free allocation for the modernisation of electricity generation

1.  By derogation from Article 10a(1) to (5), Member States may give a transitional free allocation to installations for electricity production in operation by 31 December 2008 or to installations for electricity production for which the investment process was physically initiated by the same date, provided that one of the following conditions is met:
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	Рок предвиђен одредбом предметног Упутства ЕУ је истекао

	10c.1.a
	(a) in 2007, the national electricity network was not directly or indirectly connected to the network interconnected system operated by the Union for the Coordination of Transmission of Electricity (UCTE);
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	10c.1.b
	(b) in 2007, the national electricity network was only directly or indirectly connected to the network operated by UCTE through a single line with a capacity of less than 400 MW; or
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	10c.1.c
	(c) in 2006, more than 30 % of electricity was produced from a single fossil fuel, and the GDP per capita at market price did not exceed 50 % of the average GDP per capita at market price of the Community.

The Member State concerned shall submit to the Commission a national plan that provides for investments in retrofitting and upgrading of the infrastructure and clean technologies. The national plan shall also provide for the diversification of their energy mix and sources of supply for an amount equivalent, to the extent possible, to the market value of the free allocation with respect to the intended investments, while taking into account the need to limit as far as possible directly linked price increases. The Member State concerned shall submit to the Commission, every year, a report on investments made in upgrading infrastructure and clean technologies. Investment undertaken from 25 June 2009 may be counted for this purpose.

	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	10c.2
	2.  Transitional free allocations shall be deducted from the quantity of allowances that the respective Member State would otherwise auction pursuant to Article 10(2). In 23, the total transitional free allocation shall not exceed 70 % of the annual average verified emissions in 2005-2007 from such electricity generators for the amount corresponding to the gross final national consumption of the Member State concerned and shall gradually decrease, resulting in no free allocation in 2020. For those Member States which did not participate in the Community scheme in 2005, the relevant emissions shall be calculated using their verified Community scheme emissions under the Community scheme in 2007.

The Member State concerned may determine that the allowances allocated pursuant to this Article may only be used by the operator of the installation concerned for surrendering allowances pursuant to Article 12(3) with respect to emissions of the same installation during the year for which the allowances are allocated.

	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	10c.3
	3.  Allocations to operators shall be based on the allocation under the verified emissions in 2005-2007 or an ex-ante efficiency benchmark based on the weighted average of emission levels of most greenhouse gas efficient electricity production covered by the Community scheme for installations using different fuels. The weighting may reflect the shares of the different fuels in electricity production in the Member State concerned. The Commission shall, in accordance with the regulatory procedure referred to in Article 23(2), provide guidance to ensure that the allocation methodology avoids undue distortions of competition and minimises negative impacts on the incentives to reduce emissions.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	Република Србија неће моћи да користи исти временски период као одредницу. 

	10c.4
	4.  Any Member State applying this Article shall require benefiting electricity generators and network operators to report every 12 months on the implementation of their investments referred to in the national plan. Member States shall report on this to the Commission and shall make such reports public.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	10c.5
	5.  Any Member State that intends to allocate allowances on the basis of this Article shall, by 30 September 21, submit to the Commission an application containing the proposed allocation methodology and individual allocations. An application shall contain:
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	Истекао је рок обавезе.

	10c.5.a
	(a) evidence that the Member State meets at least one of the conditions set out in paragraph 1;
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	Истекао је рок обавезе. 

	10c.5.b
	(b) a list of the installations covered by the application and the amount of allowances to be allocated to each installation in accordance with paragraph 3 and the Commission guidance;
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	Истекао је рок обавезе. 

	10c.5.c
	(c) the national plan referred to in the second subparagraph of paragraph 1;
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	Истекао је рок обавезе. 

	10c.5.d
	(d) monitoring and enforcement provisions with respect to the intended investments pursuant to the national plan;
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	Истекао је рок обавезе. 

	10c.5.e
	(e) information showing that the allocations do not create undue distortions of competition.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	Истекао је рок обавезе. 

	10c.6
	6.  The Commission shall assess the application taking into account the elements set out in paragraph 5 and may reject the application, or any aspect thereof, within six months of receiving the relevant information.
	
	
	НП
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	10c.7
	7.  Two years before the end of the period during which a Member State may give transitional free allocation to installations for electricity production in operation by 31 December 2008, the Commission shall assess the progress made in the implementation of the national plan. If the Commission considers, on request of the Member State concerned, that there is a need for a possible extension of that period, it may submit to the European Parliament and to the Council appropriate proposals, including the conditions that would have to be met in the case of an extension of that period.
	
	
	НП
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	11.1
	National implementation measures

1.  Each Member State shall publish and submit to the Commission, by 30 September 21, the list of installations covered by this Directive in its territory and any free allocation to each installation in its territory calculated in accordance with the rules referred to in Article 10a(1) and Article 10c.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	Истекао је прописани рок. 

	11.2
	2.  By 28 February of each year, the competent authorities shall issue the quantity of allowances that are to be allocated for that year, calculated in accordance with Articles 10, 10a and 10c.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	11.3
	3.  Member States may not issue allowances free of charge under paragraph 2 to installations whose inscription in the list referred to in paragraph 1 has been rejected by the Commission.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	11a.1
	Use of CERs and ERUs from project activities in the Community scheme before the entry into force of an international agreement on climate change

1.  Without prejudice to the application of Article 28(3) and (4), paragraphs 2 to 7 of this Article shall apply.
	
	
	НП
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	Не прописује конкретну обавезу. 

	11a.2
	2.  To the extent that the levels of CER and ERU use, allowed to operators or aircraft operators by Member States for the period from 2008 to 22, have not been used up or an entitlement to use credits is granted under paragraph 8, operators may request the competent authority to issue allowances to them valid from 23 onwards in exchange for CERs and ERUs issued in respect of emission reductions up until 22 from project types which were eligible for use in the Community scheme during the period from 2008 to 22.

Until 31 March 25, the competent authority shall make such an exchange on request.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	11a.3
	3.  To the extent that the levels of CER and ERU use, allowed to operators or aircraft operators by Member States for the period from 2008 to 22, have not been used up or an entitlement to use credits is granted under paragraph 8, competent authorities shall allow operators to exchange CERs and ERUs from projects that were registered before 23 issued in respect of emission reductions from 23 onwards for allowances valid from 23 onwards.

The first subparagraph shall apply to CERs and ERUs for all project types which were eligible for use in the Community scheme during the period from 2008 to 22.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	11a.4
	4.  To the extent that the levels of CER and ERU use, allowed to operators or aircraft operators by Member States for the period from 2008 to 22, have not been used up or an entitlement to use credits is granted under paragraph 8, competent authorities shall allow operators to exchange CERs issued in respect of emission reductions from 23 onwards for allowances from new projects started from 23 onwards in LDCs.

The first subparagraph shall apply to CERs for all project types which were eligible for use in the Community scheme during the period from 2008 to 22, until those countries have ratified a relevant agreement with the Community or until 2020, whichever is the earlier.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	11a.5
	5.  To the extent that the levels of CER and ERU use, allowed to operators or aircraft operators by Member States for the period from 2008 to 22, have not been used up or an entitlement to use credits is granted under paragraph 8 and in the event that the negotiations on an international agreement on climate change are not concluded by 31 December 2009, credits from projects or other emission reducing activities may be used in the Community scheme in accordance with agreements concluded with third countries, specifying levels of use. In accordance with such agreements, operators shall be able to use credits from project activities in those third countries to comply with their obligations under the Community scheme.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	Истекао је рок прописан предметним Упутством ЕУ. 

	11a.6
	6.  Any agreements referred to in paragraph 5 shall provide for the use of credits in the Community scheme from project types which were eligible for use in the Community scheme during the period from 2008 to 22, including renewable energy or energy efficiency technologies which promote technological transfer and sustainable development. Any such agreement may also provide for the use of credits from projects where the baseline used is below the level of free allocation under the measures referred to in Article 10a or below the levels required by Community legislation.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	Истекао је рок прописан предметним Упутством ЕУ.

	11a.7
	7.  Once an international agreement on climate change has been reached, only credits from projects from third countries which have ratified that agreement shall be accepted in the Community scheme from 1 January 23.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	Одредба се односи на имплементацију Кјото протокола, и то од стране држава чланица Анекса I што Србија није. 

	11a.8
	8.  All existing operators shall be allowed to use credits during the period from 2008 to 2020 up to either the amount allowed to them during the period from 2008 to 22, or to an amount corresponding to a percentage, which shall not be set below 11 %, of their allocation during the period from 2008 to 22, whichever is the highest.

Operators shall be able to use credits beyond the 11 % provided for in the first subparagraph, up to an amount which results in their combined free allocation in the period from 2008 to 22 and overall project credits entitlement equal to a certain percentage of their verified emissions in the period from 2005 to 2007.

New entrants, including new entrants in the period from 2008 to 22 which received neither free allocation nor an entitlement to use CERs and ERUs in the period from 2008-22, and new sectors shall be able to use credits up to an amount corresponding to a percentage, which shall not be set below 4,5 %, of their verified emissions during the period from 23 to 2020. Aircraft operators shall be able to use credits up to an amount corresponding to a percentage, which shall not be set below 1,5 %, of their verified emissions during the period from 23 to 2020.

Measures shall be adopted to specify the exact percentages which shall apply under the first, second and third subparagraphs. At least one-third of the additional amount which is to be distributed to existing operators beyond the first percentage referred to in the first subparagraph shall be distributed to the operators which had the lowest level of combined average free allocation and project credit use in the period from 2008 to 22.

Those measures shall ensure that the overall use of credits allowed does not exceed 50 % of the Community-wide reductions below the 2005 levels of the existing sectors under the Community scheme over the period from 2008 to 2020 and 50 % of the Community-wide reductions below the 2005 levels of new sectors and aviation over the period from the date of their inclusion in the Community scheme to 2020.

Those measures, designed to amend non-essential elements of this Directive by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 23(3).

	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	11a.9
	9.  From 1 January 23, measures may be applied to restrict the use of specific credits from project types.

Those measures shall also set the date from which the use of credits under paragraphs 1 to 4 shall be in accordance with these measures. That date shall be, at the earliest, six months from the adoption of the measures or, at the latest, three years from their adoption.

Those measures, designed to amend non-essential elements of this Directive by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 23(3). The Commission shall consider submitting to the Committee a draft of the measures to be taken where a Member State so requests.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	11b.1
	Project activities

1.  Member States shall take all necessary measures to ensure that baselines for project activities, as defined by subsequent decisions adopted under the UNFCCC or the Kyoto Protocol, undertaken in countries having signed a Treaty of Accession with the Union fully comply with the acquis communautaire, including the temporary derogations set out in that Treaty of Accession.

The Community and its Member States shall only authorise project activities where all project participants have headquarters either in a country that has concluded the international agreement relating to such projects or in a country or sub-federal or regional entity which is linked to the Community scheme pursuant to Article 25.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	Одредба се односи на имплементацију Кјото протокола, и то од стране држава чланица Анекса I што Србија није.

	11b.2
	2.  Except as provided for in paragraphs 3 and 4, Member States hosting project activities shall ensure that no ERUs or CERs are issued for reductions or limitations of greenhouse gas emissions from ►M2  activities ◄ falling within the scope of this Directive.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	Одредба се односи на имплементацију Кјото протокола, и то од стране држава чланица Анекса I што Србија није.

	11b.3
	3.  Until 31 December 22, for JI and CDM project activities which reduce or limit directly the emissions of an installation falling within the scope of this Directive, ERUs and CERs may be issued only if an equal number of allowances is cancelled by the operator of that installation.

	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	Одредба се односи на имплементацију Кјото протокола, и то од стране држава чланица Анекса I што Србија није.

	11b.4
	4.  Until 31 December 22, for JI and CDM project activities which reduce or limit indirectly the emission level of installations falling within the scope of this Directive, ERUs and CERs may be issued only if an equal number of allowances is cancelled from the national registry of the Member State of the ERUs’ or CERs’ origin.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	Одредба се односи на имплементацију Кјото протокола, и то од стране држава чланица Анекса I што Србија није.

	11b.5
	5.  A Member State that authorises private or public entities to participate in project activities shall remain responsible for the fulfilment of its obligations under the UNFCCC and the Kyoto Protocol and shall ensure that such participation is consistent with the relevant guidelines, modalities and procedures adopted pursuant to the UNFCCC or the Kyoto Protocol.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	Одредба се односи на имплементацију Кјото протокола, и то од стране држава чланица Анекса I што Србија није.

	11b.6
	6.  In the case of hydroelectric power production project activities with a generating capacity exceeding 20 MW, Member States shall, when approving such project activities, ensure that relevant international criteria and guidelines, including those contained in the World Commission on Dams November 2000 Report ‘Dams and Development — A New Framework for Decision-Making’, will be respected during the development of such project activities.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	Одредба се односи на имплементацију Кјото протокола, и то од стране држава чланица Анекса I што Србија није.

	11b.7
	7.  Provisions for the implementation of paragraphs 3 and 4, particularly in respect of the avoidance of double counting, shall be adopted by the Commission in accordance with the regulatory procedure referred to in Article 23(2). The Commission shall adopt provisions for the implementation of paragraph 5 of this Article where the host party meets all eligibility requirements for JI project activities. Those measures, designed to amend non-essential elements of this Directive, by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 23(3).
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	Одредба се односи на имплементацију Кјото протокола, и то од стране држава чланица Анекса I што Србија није.

	12.1
	Transfer, surrender and cancellation of allowances

1.  Member States shall ensure that allowances can be transferred between:
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	12.1.a
	(a) persons within the Community;
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	12.1.b
	(b) persons within the Community and persons in third countries, where such allowances are recognised in accordance with the procedure referred to in Article 25 without restrictions other than those contained in, or adopted pursuant to, this Directive.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	12.1a
	1a.  The Commission shall, by 31 December 20, examine whether the market for emissions allowances is sufficiently protected from insider dealing or market manipulation and, if appropriate, shall bring forward proposals to ensure such protection. The relevant provisions of Directive 2003/6/EC of the European Parliament and of the Council of 28 January 2003 on insider dealing and market manipulation (market abuse) ( 14 ) may be used with any appropriate adjustments needed to apply them to trade in commodities.
	
	
	НП
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	Прописује обавезу Европске Комисије. 

	12.2
	2.  Member States shall ensure that allowances issued by a competent authority of another Member State are recognised for the purpose ►M2   of meeting an aircraft operator’s obligations under paragraph 2a or ◄ of meeting an operator's obligations under paragraph 3.
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	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	12.2a
	2a.  Administering Member States shall ensure that, by 30 April each year, each aircraft operator surrenders a number of allowances equal to the total emissions during the preceding calendar year from aviation activities listed in Annex I for which it is the aircraft operator, as verified in accordance with Article 15. Member States shall ensure that allowances surrendered in accordance with this paragraph are subsequently cancelled.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	12.3
	3.  Member States shall ensure that, by 30 April each year, the operator of each installation surrenders a number of allowances, other than allowances issued under Chapter II, equal to the total emissions from that installation during the preceding calendar year as verified in accordance with Article 15, and that these are subsequently cancelled.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	12.3a
	3a.  An obligation to surrender allowances shall not arise in respect of emissions verified as captured and transported for permanent storage to a facility for which a permit is in force in accordance with Directive 2009/31/EC of the European Parliament and of the Council of 23 April 2009 on the geological storage of carbon dioxide ( 15 ).
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	12.4
	4.  Member States shall take the necessary steps to ensure that allowances will be cancelled at any time at the request of the person holding them.
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	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	12.5
	5.  Paragraphs 1 and 2 apply without prejudice to Article 10c.
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	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	13.1
	Validity of allowances

1.  Allowances issued from 1 January 23 onwards shall be valid for emissions during periods of eight years beginning on 1 January 23.
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	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	13.2
	2.  Four months after the beginning of each period referred to in paragraph 1, allowances which are no longer valid and have not been surrendered and cancelled in accordance with Article 12 shall be cancelled by the competent authority.

Member States shall issue allowances to persons for the current period to replace any allowances held by them which are cancelled in accordance with the first subparagraph. Similarly, allowances held in the market stability reserve and which are no longer valid shall be replaced by allowances which are valid for the current period.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	14.1
	Monitoring and reporting of emissions

1.  By 31 December 21, the Commission shall adopt a regulation for the monitoring and reporting of emissions and, where relevant, activity data, from the activities listed in Annex I, for the monitoring and reporting of tonne-kilometre data for the purpose of an application under Articles 3e or 3f, which shall be based on the principles for monitoring and reporting set out in Annex IV and shall specify the global warming potential of each greenhouse gas in the requirements for monitoring and reporting emissions for that gas.

That measure, designed to amend non-essential elements of this Directive by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 23(3).
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	Прописује обавезу Европске Комисије. 

	14.2
	2.  The regulation referred to in paragraph 1 shall take into account the most accurate and up-to-date scientific evidence available, in particular from the IPCC, and may also specify requirements for operators to report on emissions associated with the production of goods produced by energy intensive industries which may be subject to international competition. That regulation may also specify requirements for this information to be verified independently.

Those requirements may include reporting on levels of emissions from electricity generation covered by the Community scheme associated with the production of such goods.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије. 

	14.3
	3.  Member States shall ensure that each operator of an installation or an aircraft operator monitors and reports the emissions from that installation during each calendar year, or, from 1 January 20, the aircraft which it operates, to the competent authority after the end of that year in accordance with the regulation referred to in paragraph 1.
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	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	14.4
	4.  The regulation referred to in paragraph 1 may include requirements on the use of automated systems and data exchange formats to harmonise communication on the monitoring plan, the annual emission report and the verification activities between the operator, the verifier and competent authorities.

	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије. 

	15
	Verification and accreditation

Member States shall ensure that the reports submitted by operators and aircraft operators pursuant to Article 14(3) are verified in accordance with the criteria set out in Annex V and any detailed provisions adopted by the Commission in accordance with this Article, and that the competent authority is informed thereof.
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	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	15
	Member States shall ensure that an operator or aircraft operator whose report has not been verified as satisfactory in accordance with the criteria set out in Annex V and any detailed provisions adopted by the Commission in accordance with this Article by 31 March each year for emissions during the preceding year cannot make further transfers of allowances until a report from that operator or aircraft operator has been verified as satisfactory.

	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	15
	The Commission may adopt detailed provisions for the verification of reports submitted by aircraft operators pursuant to Article 14(3) and applications under Articles 3e and 3f, including the verification procedures to be used by verifiers, in accordance with the regulatory procedure referred to in Article 23(2).
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	Прописује обавезу Европске Комисије

	15
	By 31 December 21, the Commission shall adopt a regulation for the verification of emission reports based on the principles set out in Annex V and for the accreditation and supervision of verifiers. It shall specify conditions for the accreditation and withdrawal of accreditation, for mutual recognition and peer evaluation of accreditation bodies, as appropriate.


	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије. 

	15
	That measure, designed to amend non-essential elements of this Directive by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 23(3).
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије. 

	15a

	
Disclosure of information and professional secrecy

Member States and the Commission shall ensure that all decisions and reports relating to the quantity and allocation of allowances and to the monitoring, reporting and verification of emissions are immediately disclosed in an orderly manner ensuring non-discriminatory access.

Information covered by professional secrecy may not be disclosed to any other person or authority except by virtue of the applicable laws, regulations or administrative provisions.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	16.1
	Penalties

1.  Member States shall lay down the rules on penalties applicable to infringements of the national provisions adopted pursuant to this Directive and shall take all measures necessary to ensure that such rules are implemented. The penalties provided for must be effective, proportionate and dissuasive. Member States shall notify these provisions to the Commission ►M2  —————31 December 2003————— ◄ and shall notify it without delay of any subsequent amendment affecting them.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	16.2
	2.  Member States shall ensure publication of the names of operators and aircraft operators who are in breach of requirements to surrender sufficient allowances under this Directive.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	16.3
	3.  Member States shall ensure that any operator or aircraft operator who does not surrender sufficient allowances by 30 April of each year to cover its emissions during the preceding year shall be held liable for the payment of an excess emissions penalty. The excess emissions penalty shall be EUR 100 for each tonne of carbon dioxide equivalent emitted for which the operator or aircraft operator has not surrendered allowances. Payment of the excess emissions penalty shall not release the operator or aircraft operator from the obligation to surrender an amount of allowances equal to those excess emissions when surrendering allowances in relation to the following calendar year.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	16.4
	4.  The excess emissions penalty relating to allowances issued from 1 January 23 onwards shall increase in accordance with the European index of consumer prices.
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	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	16.5
	5.  In the event that an aircraft operator fails to comply with the requirements of this Directive and where other enforcement measures have failed to ensure compliance, its administering Member State may request the Commission to decide on the imposition of an operating ban on the aircraft operator concerned.

	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	16.6
	6.  Any request by an administering Member State under paragraph 5 shall include:
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	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	16.6.a
	(a) evidence that the aircraft operator has not complied with its obligations under this Directive;
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	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	16.6.b
	(b) details of the enforcement action which has been taken by that Member State;
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	16.6.c
	(c) a justification for the imposition of an operating ban at Community level; and
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	16.6.d
	(d) a recommendation for the scope of an operating ban at Community level and any conditions that should be applied.
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	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	16.7
	7.  When requests such as those referred to in paragraph 5 are addressed to the Commission, the Commission shall inform the other Member States through their representatives on the Committee referred to in Article 23(1) in accordance with the Committee’s Rules of Procedure.
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	Пропсује обавезу Европске Комисије. 

	16.8
	8.  The adoption of a decision following a request pursuant to paragraph 5 shall be preceded, when appropriate and practicable, by consultations with the authorities responsible for regulatory oversight of the aircraft operator concerned. Whenever possible, consultations shall be held jointly by the Commission and the Member States.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије. 

	16.9
	9.  When the Commission is considering whether to adopt a decision following a request pursuant to paragraph 5, it shall disclose to the aircraft operator concerned the essential facts and considerations which form the basis for such decision. The aircraft operator concerned shall be given an opportunity to submit written comments to the Commission within 10 working days from the date of disclosure.
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	Прописује обавезу Европске Комисије. 

	16.10
	10.  At the request of a Member State, the Commission may, in accordance with the regulatory procedure referred to in Article 23(2), adopt a decision to impose an operating ban on the aircraft operator concerned.
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	Прописује обавезу Европске Комисије. 

	16.11
	11.  Each Member State shall enforce, within its territory, any decisions adopted under paragraph 10. It shall inform the Commission of any measures taken to implement such decisions.
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	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	16.12
	12.  Where appropriate, detailed rules shall be established in respect of the procedures referred to in this Article. Those measures, designed to amend non-essential elements of this Directive by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 23(3).
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	Прописује обавезу Европске Комисије. 

	17
	Access to information

Decisions relating to the allocation of allowances, information on project activities in which a Member State participates or authorises private or public entities to participate, and the reports of emissions required under the greenhouse gas emissions permit and held by the competent authority, shall be made available to the public in accordance with Directive 2003/4/EC.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	18
	Competent authority

Member States shall make the appropriate administrative arrangements, including the designation of the appropriate competent authority or authorities, for the implementation of the rules of this Directive. Where more than one competent authority is designated, the work of these authorities undertaken pursuant to this Directive must be coordinated.

Member States shall in particular ensure coordination between their designated focal point for approving project activities pursuant to Article 6 (1)(a) of the Kyoto Protocol and their designated national authority for the implementation of Article 12 of the Kyoto Protocol respectively designated in accordance with subsequent decisions adopted under the UNFCCC or the Kyoto Protocol
	
	
	ДУ
	
	Додатно, сарадња државних органа је прописана као обавеза Законом о државној управи. 

	18a.1
	Administering Member State

1.  The administering Member State in respect of an aircraft operator shall be:

	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	18a.1.a
	(a) in the case of an aircraft operator with a valid operating licence granted by a Member State in accordance with the provisions of Council Regulation (EEC) No 2407/92 of 23 July 1992 on licensing of air carriers ( 16 ), the Member State which granted the operating licence in respect of that aircraft operator; and
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	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	18a.1.b
	(b) in all other cases, the Member State with the greatest estimated attributed aviation emissions from flights performed by that aircraft operator in the base year.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	18a.2
	2.  Where in the first two years of any period referred to in Article 3c, none of the attributed aviation emissions from flights performed by an aircraft operator falling within paragraph 1(b) of this Article are attributed to its administering Member State, the aircraft operator shall be transferred to another administering Member State in respect of the next period. The new administering Member State shall be the Member State with the greatest estimated attributed aviation emissions from flights performed by that aircraft operator during the first two years of the previous period.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	18a.3
	3.  Based on the best available information, the Commission shall:
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Комисије. 

	18a.3.a
	(a) before 1 February 2009, publish a list of aircraft operators which performed an aviation activity listed in Annex I on or after 1 January 2006 specifying the administering Member State for each aircraft operator in accordance with paragraph 1; and
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Комисије. 

	18a.3.b
	(b) before 1 February of each subsequent year, update the list to include aircraft operators which have subsequently performed an aviation activity listed in Annex I.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Комисије. 

	18a.4
	4.  The Commission may, in accordance with the regulatory procedure referred to in Article 23(2), develop guidelines relating to the administration of aircraft operators under this Directive by administering Member States.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Комисије. 

	18a.5
	5.  For the purposes of paragraph 1, ‘base year’ means, in relation to an aircraft operator which started operating in the Community after 1 January 2006, the first calendar year of operation, and in all other cases, the calendar year starting on 1 January 2006.
	
	
	НП 
	
	Прописује обавезу Комисије. 

	18b
	Assistance from Eurocontrol

For the purposes of carrying out its obligations under Articles 3c(4) and 18a, the Commission may request the assistance of Eurocontrol or another relevant organisation and may conclude to that effect any appropriate agreements with those organisations.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Комисије. 

	19.1
	Registries

1.  Allowances issued from 1 January 22 onwards shall be held in the Community registry for the execution of processes pertaining to the maintenance of the holding accounts opened in the Member State and the allocation, surrender and cancellation of allowances under the Commission Regulation referred to in paragraph 3.

Each Member State shall be able to fulfil the execution of authorised operations under the UNFCCC or the Kyoto Protocol.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Комисије. 

	19.2
	2.  Any person may hold allowances. The registry shall be accessible to the public and shall contain separate accounts to record the allowances held by each person to whom and from whom allowances are issued or transferred.

	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	19.3
	3.  In order to implement this Directive, the Commission shall adopt a Regulation for a standardised and secured system of registries in the form of standardised electronic databases containing common data elements to track the issue, holding, transfer and cancellation of allowances, to provide for public access and confidentiality as appropriate and to ensure that there are no transfers which are incompatible with the obligations resulting from the Kyoto Protocol. That Regulation shall also include provisions concerning the use and identification of CERs and ERUs in the Community scheme and the monitoring of the level of such use. That measure, designed to amend non-essential elements of this Directive by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 23(3).
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије. 

	19.4
	4.  The Regulation referred to in paragraph 3 shall contain appropriate modalities for the Community registry to undertake transactions and other operations to implement arrangements referred to in Article 25(1b). That Regulation shall also include processes for the change and incident management for the Community registry with regard to issues in paragraph 1 of this Article. It shall contain appropriate modalities for the Community registry to ensure that initiatives of the Member States pertaining to efficiency improvement, administrative cost management and quality control measures are possible.

	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије. 

	20.1
	Central Administrator

1.  The Commission shall designate a Central Administrator to maintain an independent transaction log recording the issue, transfer and cancellation of allowances.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије. 

	20.2
	2.  The Central Administrator shall conduct an automated check on each transaction in registries through the independent transaction log to ensure there are no irregularities in the issue, transfer and cancellation of allowances.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије. 

	20.3
	3.  If irregularities are identified through the automated check, the Central Administrator shall inform the Member State or Member States concerned who shall not register the transactions in question or any further transactions relating to the allowances concerned until the irregularities have been resolved.

	
	
	НП
	
	Прописује обавезу ЕК, односно Централног администратора. 

	21.1
	Reporting by Member States

1.  Each year the Member States shall submit to the Commission a report on the application of this Directive. ►M4  That report shall pay particular attention to the arrangements for the allocation of allowances, the operation of registries, the application of the implementing measures on monitoring and reporting, verification and accreditation and issues relating to compliance with this Directive and on the fiscal treatment of allowances, if any. ◄ The first report shall be sent to the Commission by 30 June 2005. The report shall be drawn up on the basis of a questionnaire or outline drafted by the Commission in accordance with the procedure laid down in Article 6 of Directive 91/692/EEC. The questionnaire or outline shall be sent to Member States at least six months before the deadline for the submission of the first report.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	21.2
	2.  On the basis of the reports referred to in paragraph 1, the Commission shall publish a report on the application of this Directive within three months of receiving the reports from the Member States.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	21.3
	3.  The Commission shall organise an exchange of information between the competent authorities of the Member States concerning developments relating to issues of allocation, the use of ERUs and CERs in the Community scheme, the operation of registries, monitoring, reporting, verification, accreditation, information technology, and compliance with this Directive.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије. 

	21a
	Support of capacity-building activities

In accordance with the UNFCCC, the Kyoto Protocol and any subsequent decision adopted for their implementation, the Commission and the Member States shall endeavour to support capacity-building activities in developing countries and countries with economies in transition in order to help them take full advantage of JI and the CDM in a manner that supports their sustainable development strategies and to facilitate the engagement of entities in JI and CDM project development and implementation.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу земаља чланица Анекса I Кјото протокола, што Република Србија Није. 

	22
	Amendments to the Annexes

The Annexes to this Directive, with the exception of Annexes I, IIa and IIb, may be amended in the light of the reports provided for in Article 21 and of the experience of the application of this Directive. Annexes IV and V may be amended in order to improve the monitoring, reporting and verification of emissions.

Those measures, designed to amend non-essential elements of this Directive, inter alia, by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 23(3).
	
	
	НП
	
	Прописује процедуре Европске Комисије. 

	23.1
	Committee

1.  The Commission shall be assisted by the committee instituted by Article 8 of Decision 93/389/EEC.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезе и процедуре Европске Комисије. 

	23.2
	2.  Where reference is made to this paragraph, Articles 5 and 7 of Decision 1999/468/EC shall apply, having regard to the provisions of Article 8 thereof.

The period laid down in Article 5(6) of Decision 1999/468/EC shall be set at three months.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезе и процедуре Европске Комисије.

	23.3
	3.  Where reference is made to this paragraph, Article 5a(1) to (4) and Article 7 of Decision 1999/468/EC shall apply, having regard to the provisions of Article 8 thereof.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезе и процедуре Европске Комисије.

	23.4
	4.  Where reference is made to this paragraph, Article 4 and 7 of Decision 1999/468/EC shall apply, having regard to the provisions of Article 8 thereof.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезе и процедуре Европске Комисије.

	24.1
	Procedures for unilateral inclusion of additional activities and gases

1.  From 2008, Member States may apply emission allowance trading in accordance with this Directive to activities and to greenhouse gases which are not listed in Annex I, taking into account all relevant criteria, in particular the effects on the internal market, potential distortions of competition, the environmental integrity of the Community scheme and the reliability of the planned monitoring and reporting system, provided that inclusion of such activities and greenhouse gases is approved by the Commission
	
	
	НУ
	
	Предпостављена сагласност Европске Комисије тренутно није применљива. 

	24.1.a
	(a) in accordance with the regulatory procedure referred to in Article 23(2), if the inclusion refers to installations which are not covered by Annex I; or
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	24.1.b
	(b) in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 23(3), if the inclusion refers to activities and greenhouse gases which are not listed in Annex I. Those measures are designed to amend non-essential elements of this Directive by supplementing it.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	24.2
	2.  When the inclusion of additional activities and gases is approved, the Commission may at the same time authorise the issue of additional allowances and may authorise other Member States to include such additional activities and gases.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	24.3
	3.  On the initiative of the Commission or at the request of a Member State, a regulation may be adopted on the monitoring of, and reporting on, emissions concerning activities, installations and greenhouse gases which are not listed as a combination in Annex I, if that monitoring and reporting can be carried out with sufficient accuracy.

That measure, designed to amend non-essential elements of this Directive by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 23(3).

	
	
	НП
	
	Прописује обавезе и процедуре Европске Комисије. 

	24a.1
	Harmonised rules for projects that reduce emissions

1.  In addition to the inclusions provided for in Article 24, implementing measures for issuing allowances or credits in respect of projects administered by Member States that reduce greenhouse gas emissions not covered by the Community scheme may be adopted.

Those measures, designed to amend non-essential elements of this Directive by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 23(3).

Any such measures shall not result in the double-counting of emission reductions nor impede the undertaking of other policy measures to reduce emissions not covered by the Community scheme. Measures shall only be adopted where inclusion is not possible in accordance with Article 24, and the next review of the Community scheme shall consider harmonising the coverage of those emissions across the Community.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезе и процедуре Европске Комисије

	24a.2
	2.  Implementing measures that set out the details for crediting in respect of Community-level projects referred to in paragraph 1 may be adopted.

Those measures, designed to amend non-essential elements of this Directive by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 23(3).
	
	
	НП
	
	Прописује обавезе и процедуре Европске Комисије

	24a.3
	3.  A Member State can refuse to issue allowances or credits in respect of certain types of projects that reduce greenhouse gas emissions on its own territory.

Such projects will be executed on the basis of the agreement of the Member State in which the project takes place.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	25.1
	Links with other greenhouse gas emissions trading schemes

1.  Agreements should be concluded with third countries listed in Annex B to the Kyoto Protocol which have ratified the Protocol to provide for the mutual recognition of allowances between the Community scheme and other greenhouse gas emissions trading schemes in accordance with the rules set out in Article 300 of the Treaty.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезе и процедуре Европске Комисије, а у односу на статус члана Анекса I Кјото протокола. 

	25.1a
	1a. Agreements may be made to provide for the recognition of allowances between the Community scheme and compatible mandatory greenhouse gas emissions trading systems with absolute emissions caps established in any other country or in sub-federal or regional entities.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезе и процедуре Европске Комисије, а у односу на статус члана Анекса I Кјото протокола.

	25.1b
	1b.  Non-binding arrangements may be made with third countries or with sub-federal or regional entities to provide for administrative and technical coordination in relation to allowances in the Community scheme or other mandatory greenhouse gas emissions trading systems with absolute emissions caps.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезе и процедуре Европске Комисије, а у односу на статус члана Анекса I Кјото протокола.

	25.2
	2.  Where an agreement referred to in paragraph 1 has been concluded, the Commission shall adopt any necessary provisions relating to the mutual recognition of allowances under that agreement. Those measures, designed to amend non-essential elements of this Directive, by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 23(3).

	
	
	НП
	
	Прописује обавезе и процедуре Европске Комисије, а у односу на статус члана Анекса I Кјото протокола.

	25a.1
	Third country measures to reduce the climate change impact of aviation

1.  Where a third country adopts measures for reducing the climate change impact of flights departing from that country which land in the Community, the Commission, after consulting with that third country, and with Member States within the Committee referred to in Article 23(1), shall consider options available in order to provide for optimal interaction between the Community scheme and that country’s measures.

Where necessary, the Commission may adopt amendments to provide for flights arriving from the third country concerned to be excluded from the aviation activities listed in Annex I or to provide for any other amendments to the aviation activities listed in Annex I which are required by an agreement pursuant to the fourth subparagraph. Those measures, designed to amend non-essential elements of this Directive, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 23(3).

The Commission may propose to the European Parliament and the Council any other amendments to this Directive.

The Commission may also, where appropriate, make recommendations to the Council in accordance with Article 300(1) of the Treaty to open negotiations with a view to concluding an agreement with the third country concerned.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезе и процедуре Европске Комисије. 

	25a.2
	2.  The Community and its Member States shall continue to seek an agreement on global measures to reduce greenhouse gas emissions from aviation. In the light of any such agreement, the Commission shall consider whether amendments to this Directive as it applies to aircraft operators are necessary.

	
	
	НП
	
	Прописује обавезе и процедуре Европске Комисије.

	26
	Amendment of Directive 96/61/EC

In Article 9(3) of Directive 96/61/EC the following subparagraphs shall be added:

‘Where emissions of a greenhouse gas from an installation are specified in Annex I to Directive 2003/87/EC of the European Parliament and of the Council of 13 October 2003 establishing a scheme for greenhouse gas emission allowance trading within the Community and amending Council Directive 96/61/EC ( 17 ) in relation to an activity carried out in that installation, the permit shall not include an emission limit value for direct emissions of that gas unless it is necessary to ensure that no significant local pollution is caused.

For activities listed in Annex I to Directive 2003/87/EC, Member States may choose not to impose requirements relating to energy efficiency in respect of combustion units or other units emitting carbon dioxide on the site.

Where necessary, the competent authorities shall amend the permit as appropriate.

The three preceding subparagraphs shall not apply to installations temporarily excluded from the scheme for greenhouse gas emission allowance trading within the Community in accordance with Article 27 of Directive 2003/87/EC.
	
	
	НУ
	Овај члан захтева измену прописа који уређује интегрисано спречавања и контролу загађивања животне средине.
	Овај члан захтева измену прописа који уређује интегрисано спречавања и контролу загађивања животне средине.  

	27.1
	Exclusion of small installations subject to equivalent measures

1.  Following consultation with the operator, Member States may exclude from the Community scheme installations which have reported to the competent authority emissions of less than 25 000 tonnes of carbon dioxide equivalent and, where they carry out combustion activities, have a rated thermal input below 35 MW, excluding emissions from biomass, in each of the three years preceding the notification under point (a), and which are subject to measures that will achieve an equivalent contribution to emission reductions, if the Member State concerned complies with the following conditions:
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	27.1.a
	(a) it notifies the Commission of each such installation, specifying the equivalent measures applying to that installation that will achieve an equivalent contribution to emission reductions that are in place, before the list of installations pursuant to Article 11(1) has to be submitted and at the latest when this list is submitted to the Commission;
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	27.1.b
	(b) it confirms that monitoring arrangements are in place to assess whether any installation emits 25 000 tonnes or more of carbon dioxide equivalent, excluding emissions from biomass, in any one calendar year. Member States may allow simplified monitoring, reporting and verification measures for installations with average annual verified emissions between 2008 and 20 which are below 5 000 tonnes a year, in accordance with Article 14;
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	27.1.c
	(c) it confirms that if any installation emits 25 000 tonnes or more of carbon dioxide equivalent, excluding emissions from biomass, in any one calendar year or the measures applying to that installation that will achieve an equivalent contribution to emission reductions are no longer in place, the installation will be reintroduced into the Community scheme;
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	27.1.d
	(d) it publishes the information referred to in points (a), (b) and (c) for public comment.

Hospitals may also be excluded if they undertake equivalent measures.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	27.2
	2.  If, following a period of three months from the date of notification for public comment, the Commission does not object within a further period of six months, the exclusion shall be deemed approved.

Following the surrender of allowances in respect of the period during which the installation is in the Community scheme, the installation shall be excluded and the Member State shall no longer issue free allowances to the installation pursuant to Article 10a.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	27.3
	3.  When an installation is reintroduced into the Community scheme pursuant to paragraph 1(c), any allowances issued pursuant to Article 10a shall be granted starting with the year of the reintroduction. Allowances issued to these installations shall be deducted from the quantity to be auctioned pursuant to Article 10(2) by the Member State in which the installation is situated.

Any such installation shall stay in the Community scheme for the rest of the trading period.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	27.4
	4.  For installations which have not been included in the Community scheme during the period from 2008 to 22, simplified requirements for monitoring, reporting and verification may be applied for determining emissions in the three years preceding the notification under paragraph 1 point (a).
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	28.1
	Adjustments applicable upon the approval by the Community of an international agreement on climate change

1.  Within three months of the signature by the Community of an international agreement on climate change leading, by 2020, to mandatory reductions of greenhouse gas emissions exceeding 20 % compared to 1990 levels, as reflected in the 30 % reduction commitment as endorsed by the European Council of March 2007, the Commission shall submit a report assessing, in particular, the following elements:
	
	
	НП
	
	Прописује обавезе и процедуре Европске Комисије.

	28.1.a
	(a) the nature of the measures agreed upon in the framework of the international negotiations as well as the commitments made by other developed countries to comparable emission reductions to those of the Community and the commitments made by economically more advanced developing countries to contributing adequately according to their responsibilities and respective capabilities;
	
	
	НП
	
	Прописује обавезе и процедуре Европске Комисије.

	28.1.b
	(b) the implications of the international agreement on climate change, and consequently, options required at Community level, in order to move to the more ambitious 30 % reduction target in a balanced, transparent and equitable way, taking into account work under the Kyoto Protocol's first commitment period;
	
	
	НП
	
	Прописује обавезе и процедуре Европске Комисије.

	28.1.c
	(c) the Community manufacturing industries' competitiveness in the context of carbon leakage risks;
	
	
	НП
	
	Прописује обавезе и процедуре Европске Комисије.

	28.1.d
	(d) the impact of the international agreement on climate change on other Community economic sectors;
	
	
	НП
	
	Прописује обавезе и процедуре Европске Комисије.

	28.1.e
	(e) the impact on the Community agriculture sector, including carbon leakage risks;
	
	
	НП
	
	Прописује обавезе и процедуре Европске Комисије.

	28.1.f
	(f) the appropriate modalities for including emissions and removals related to land use, land use change and forestry in the Community;
	
	
	НП
	
	Прописује обавезе и процедуре Европске Комисије.

	28.1.g
	(g) afforestation, reforestation, avoided deforestation and forest degradation in third countries in the event of the establishment of any internationally recognised system in this context;
	
	
	НП
	
	Прописује обавезе и процедуре Европске Комисије.

	28.1.h
	(h) the need for additional Community policies and measures in view of the greenhouse gas reduction commitments of the Community' and of Member States.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезе и процедуре Европске Комисије.

	28.2
	2.  On the basis of the report referred to in paragraph 1, the Commission shall, as appropriate, submit a legislative proposal to the European Parliament and to the Council amending this Directive pursuant to paragraph 1, with a view to the amending Directive entering into force upon the approval by the Community of the international agreement on climate change and in view of the emission reduction commitment to be implemented under that agreement.

The proposal shall be based upon the principles of transparency, economic efficiency and cost-effectiveness, as well as fairness and solidarity in the distribution of efforts between Member States.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезе и процедуре Европске Комисије.

	28.3
	3.  The proposal shall allow, as appropriate, operators to use, in addition to the credits provided for in this Directive, CERs, ERUs or other approved credits from third countries which have ratified the international agreement on climate change.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезе и процедуре Европске Комисије.

	28.4
	4.  The proposal shall also include, as appropriate, any other measures needed to help reach the mandatory reductions in accordance with paragraph 1 in a transparent, balanced and equitable way and, in particular, shall include implementing measures to provide for the use of additional types of project credits by operators in the Community scheme to those referred to in paragraphs 2 to 5 of Article 11a or the use by such operators of other mechanisms created under the international agreement on climate change, as appropriate.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезе и процедуре Европске Комисије.

	28.5
	5.  The proposal shall include the appropriate transitional and suspensive measures pending the entry into force of the international agreement on climate change.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезе и процедуре Европске Комисије.

	28a.1
	Derogations applicable in advance of the implementation by 2020 of an international agreement applying a single global market-based measure

1.  By way of derogation from Articles 12(2a), 14(3) and Article 16, Member States shall consider the requirements set out in those provisions to be satisfied and shall take no action against aircraft operators in respect of:
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	28a.1.a
	(a) all emissions from flights to and from aerodromes located in countries outside the European Economic Area (EEA) in each calendar year from 1 January 23 to 31 December 26;
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	28a.1.b
	(b) all emissions from flights between an aerodrome located in an outermost region within the meaning of Article 349 of the Treaty on the Functioning of the European Union (TFEU) and an aerodrome located in another region of the EEA in each calendar year from 1 January 23 to 31 December 26;
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	28a.1.c
	(c) the surrender of allowances, corresponding to verified 23 emissions from flights between aerodromes located in States in the EEA, taking place by 30 April 25 instead of 30 April 24, and verified 23 emissions for those flights being reported by 31 March 25 instead of 31 March 24.

For the purposes of Articles 11a, 12 and 14, the verified emissions from flights other than those referred to in the first subparagraph shall be considered to be the verified emissions of the aircraft operator.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	28a.2
	2.  By way of derogation from Article 3e(5) and Article 3f, an aircraft operator benefitting from the derogations provided for in points (a) and (b) of paragraph 1 of this Article shall be issued a number of free allowances reduced in proportion to the reduction of the surrender obligation provided for in those points.

By way of derogation from Article 3f(8), allowances that are not allocated, as a result of the application of the first subparagraph of this paragraph, shall be cancelled.

As regards activity in the period from 1 January 23 to 31 December 26, Member States shall publish the number of free aviation allowances allocated to each aircraft operator by 1 September 24.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	28a.3
	
3.  By way of derogation from Article 3d, Member States shall auction a number of aviation allowances reduced in proportion to the reduction in the total number of allowances issued.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	28a.4
	4.  By way of derogation from Article 3d(3), the number of allowances to be auctioned by each Member State in respect of the period from 1 January 23 to 31 December 26 shall be reduced to correspond to its share of attributed aviation emissions from flights which are not subject to the derogations provided for in points (a) and (b) of paragraph 1 of this Article.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	28a.5
	5.  By way of derogation from Article 3g, aircraft operators shall not be required to submit monitoring plans setting out measures to monitor and report emissions in respect of flights which are subject to the derogations provided for in points (a) and (b) of paragraph 1 of this Article.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	28a.6
	6.  By way of derogation from Articles 3g, 12, 15 and 18a, where an aircraft operator has total annual emissions lower than 25 000 tonnes CO2, its emissions shall be considered to be verified emissions if determined by using the small emitters tool approved under Commission Regulation (EU) No 606/20 ( 18 ) and populated by Eurocontrol with data from its ETS support facility. Member States may implement simplified procedures for non-commercial aircraft operators as long as such procedures provide no less accuracy than the small emitters tool provides.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	28a.7
	7.  For the purposes of this Article, flights between aerodromes located in States of the EEA and countries that acceded to the Union in 23 shall be considered to be flights between aerodromes located in States of the EEA.
	
	
	НУ
	Нацртом Закона о климатским променема не уређује се трговина емисијама. Законом се транспонује предметна уредба ЕУ само у деловима који се односе на мониторинг и извештавање о емисијама. Потпуна усклађеност биће постигнута накнадним изменама и допунама овог Закона.
	

	28a.8
	8.  The Commission shall regularly, and at least once a year, inform the European Parliament and the Council of the progress of the International Civil Aviation Organization (ICAO) negotiations as well as of its efforts to promote the international acceptance of market-based mechanisms among third countries. Following the 26 ICAO Assembly, the Commission shall report to the European Parliament and to the Council on actions to implement an international agreement on a global market-based measure from 2020, that will reduce greenhouse gas emissions from aviation in a non-discriminatory manner, including on information, with regard to the use of revenues, submitted by Member States in accordance with Article 17 of Regulation (EU) No 525/23.

In its report, the Commission shall consider, and, if appropriate, include proposals in reaction to, those developments on the appropriate scope for coverage of emissions from activity to and from aerodromes located in countries outside the EEA from 1 January 27 onwards. In its report, the Commission shall also consider solutions to other issues that may arise in the application of paragraphs 1 to 4 of this Article, while preserving the equal treatment of all aircraft operators on the same route.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије. 

	29
	Report to ensure the better functioning of the carbon market

If, on the basis of the regular reports on the carbon market referred to in Article 10(5), the Commission has evidence that the carbon market is not functioning properly, it shall submit a report to the European Parliament and to the Council. The report may be accompanied, if appropriate, by proposals aiming at increasing transparency of the carbon market and addressing measures to improve its functioning.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	29a.1
	Measures in the event of excessive price fluctuations

1.  If, for more than six consecutive months, the allowance price is more than three times the average price of allowances during the two preceding years on the European carbon market, the Commission shall immediately convene a meeting of the Committee established by Article 9 of Decision No 280/2004/EC.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	29a.2
	2.  If the price evolution referred to in paragraph 1 does not correspond to changing market fundamentals, one of the following measures may be adopted, taking into account the degree of price evolution:
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	29a.2.a
	(a) a measure which allows Member States to bring forward the auctioning of a part of the quantity to be auctioned;
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	29a.2.b
	(b) a measure which allows Member States to auction up to 25 % of the remaining allowances in the new entrants reserve.

Those measures shall be adopted in accordance with the management procedure referred to in Article 23(4).
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	29a.3
	3.  Any measure shall take utmost account of the reports submitted by the Commission to the European Parliament and to the Council pursuant to Article 29, as well as any other relevant information provided by Member States.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	29a.4
	4.  The arrangements for the application of these provisions shall be laid down in the regulation referred to in Article 10(4).
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	30.1
	Review and further development

1.  On the basis of progress achieved in the monitoring of emissions of greenhouse gases, the Commission may make a proposal to the European Parliament and the Council by 31 December 2004 to amend Annex I to include other activities and emissions of other greenhouse gases listed in Annex II.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	30.2
	2.  On the basis of experience of the application of this Directive and of progress achieved in the monitoring of emissions of greenhouse gases and in the light of developments in the international context, the Commission shall draw up a report on the application of this Directive, considering:
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	30.2.a
	(a) how and whether Annex I should be amended to include other relevant sectors, inter alia the chemicals, aluminium and transport sectors, activities and emissions of other greenhouse gases listed in Annex II, with a view to further improving the economic efficiency of the scheme;
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	30.2.b
	(b) the relationship of Community emission allowance trading with the international emissions trading that will start in 2008;
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	30.2.c
	(c) further harmonisation of the method of allocation (including auctioning for the time after 22) and of the criteria for national allocation plans referred to in Annex III;
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	30.2.d
	(d) the use of credits from project activities, including the need for harmonisation of the allowed use of ERUs and CERs in the Community scheme;
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	30.2.e
	(e) the relationship of emissions trading with other policies and measures implemented at Member State and Community level, including taxation, that pursue the same objectives;
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	30.2.f
	(f) whether it is appropriate for there to be a single Community registry;
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	30.2.g
	(g) the level of excess emissions penalties, taking into account, inter alia, inflation;
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	30.2.h
	(h) the functioning of the allowance market, covering in particular any possible market disturbances;
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	30.2.i
	(i) how to adapt the Community scheme to an enlarged European Union;
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	30.2.j
	(j) pooling;
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	30.2.k
	(k) the practicality of developing Community-wide benchmarks as a basis for allocation, taking into account the best available techniques and cost-benefit analysis;
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	30.2.l
	(l) the impact of project mechanisms on host countries, particularly on their development objectives, whether JI and CDM hydroelectric power production project activities with a generating capacity exceeding 500 MW and having negative environmental or social impacts have been approved, and the future use of CERs or ERUs resulting from any such hydroelectric power production project activities in the Community scheme;
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	30.2.m
	(m) the support for capacity-building efforts in developing countries and countries with economies in transition;
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	30.2.n
	(n) the modalities and procedures for Member States' approval of domestic project activities and for the issuing of allowances in respect of emission reductions or limitations resulting from such activities from 2008;
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	30.2.o
	(o) technical provisions relating to the temporary nature of credits and the limit of 1 % for eligibility for land use, land-use change and forestry project activities as established in Decision 17/CP.7, and provisions relating to the outcome of the evaluation of potential risks associated with the use of genetically modified organisms and potentially invasive alien species by afforestation and reforestation project activities, to allow operators to use CERs and ERUs resulting from land use, land-use change and forestry project activities in the Community scheme from 2008, in accordance with the decisions adopted pursuant to the UNFCCC or the Kyoto Protocol.

The Commission shall submit this report to the European Parliament and the Council by 30 June 2006, accompanied by proposals as appropriate.

	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	30.3
	3.  In advance of each period referred to in Article 11(2), each Member State shall publish in its national allocation plan its intended use of ERUs and CERs and the percentage of the allocation to each installation up to which operators are allowed to use ERUs and CERs in the Community scheme for that period. The total use of ERUs and CERs shall be consistent with the relevant supplementarity obligations under the Kyoto Protocol and the UNFCCC and the decisions adopted thereunder.

Member States shall, in accordance with Article 3 of Decision No 280/2004/EC of the European Parliament and of the Council of 11 February 2004 concerning a mechanism for monitoring Community greenhouse gas emissions and for implementing the Kyoto Protocol ( 19 ), report to the Commission every two years on the extent to which domestic action actually constitutes a significant element of the efforts undertaken at national level, as well as the extent to which use of the project mechanisms is actually supplemental to domestic action, and the ratio between them, in accordance with the relevant provisions of the Kyoto Protocol and the decisions adopted thereunder. The Commission shall report on this in accordance with Article 5 of the said Decision. In the light of this report, the Commission shall, if appropriate, make legislative or other proposals to complement provisions adopted by Member States to ensure that use of the mechanisms is supplemental to domestic action within the Community.

	
	
	НП
	
	Ова одредба захтева од држава генералну обавезу да донесу имплементационе пропсисе. 

	30.4
	4.  By 1 December 24 the Commission shall, on the basis of monitoring and experience of the application of this Directive, review the functioning of this Directive in relation to aviation activities in Annex I and may make proposals to the European Parliament and the Council pursuant to Article 251 of the Treaty as appropriate. The Commission shall give consideration in particular to:
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	30.4.a
	(a) the implications and impacts of this Directive as regards the overall functioning of the Community scheme;
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	30.4.b
	(b) the functioning of the aviation allowance market, covering in particular any possible market disturbances;
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	30.4.c
	(c) the environmental effectiveness of the Community scheme and the extent by which the total quantity of allowances to be allocated to aircraft operators under Article 3c should be reduced in line with overall EU emissions reduction targets;
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	30.4.d
	(d) the impact of the Community scheme on the aviation sector, including issues of competitiveness, taking into account in particular the effect of climate change policies implemented for aviation outside the EU;
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	30.4.e
	(e) continuing with the special reserve for aircraft operators, taking into account the likely convergence of growth rates across the industry;
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	30.4.f
	(f) the impact of the Community scheme on the structural dependency on aviation transport of islands, landlocked regions, peripheral regions and the outermost regions of the Community;
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	30.4.g
	(g) whether a gateway system should be included to facilitate the trading of allowances between aircraft operators and operators of installations whilst ensuring that no transactions would result in a net transfer of allowances from aircraft operators to operators of installations;
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	30.4.h
	(h) the implications of the exclusion thresholds as specified in Annex I in terms of certified maximum take-off mass and number of flights per year performed by an aircraft operator;
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	30.4.i
	(i) the impact of the exemption from the Community scheme of certain flights performed in the framework of public service obligations imposed in accordance with Council Regulation (EEC) No 2408/92 of 23 July 1992 on access for Community air carriers to intra-Community air routes ( 20 );
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	30.4.j
	(j) developments, including the potential for future developments, in the efficiency of aviation and in particular the progress towards meeting the Advisory Council for Aeronautics Research in Europe (ACARE) goal to develop and demonstrate technologies able to reduce fuel consumption by 50 % by 2020 and whether further measures to increase efficiency are necessary;
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	30.4.k
	(k) developments in scientific understanding on the climate change impacts of contrails and cirrus clouds caused by aviation with a view to proposing effective mitigation measures.

The Commission shall then report to the European Parliament and the Council.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	31.1
	Implementation

1.  Member States shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with this Directive by 31 December 2003 at the latest. They shall forthwith inform the Commission thereof. The Commission shall notify the other Member States of these laws, regulations and administrative provisions.

When Member States adopt these measures, they shall contain a reference to this Directive or be accompanied by such a reference on the occasion of their official publication. The methods of making such reference shall be laid down by Member States.
	
	
	НП
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	31.2
	2.  Member States shall communicate to the Commission the text of the provisions of national law which they adopt in the field covered by this Directive. The Commission shall inform the other Member States thereof.
	
	
	НУ
	
	Прописује обавезу Европске Комисије.

	32
	Entry into force
This Directive shall enter into force on the day of its publication in the Official Journal of the European Union.
	
	
	НП
	
	Прописује ступање на снагу предметног Упутства ЕУ. 

	33
	Addressees
This Directive is addressed to the Member States.
	
	
	НП
	
	Одредба о упућиавњу, нема обавезе. 

	
	ANNEX I
	
25.2.


25.3.
	Изузетно од става 1. овог члана, за постројења или делове постројења који се користе за истраживање, развој и испитивање нових производа и процеса, као и за постројења која користе искључиво биомасу, није потребна дозвола.

Влада прописује врсте активности и гасове из става 1. овог члана за које је потребно прибавити дозволу.
	ДУ
	Потпуна усклађеност биће постигнута доношењем подзаконског прописа на основу овог Закона који ће донети Влада а којим ће се уредити листа активности из Анекса I предметне директиве. 
	

	
	ANNEX II
	
	
	НУ
	
	Потпуна усклађеност постоји, пошто су гасови из Анекса IИ прописани Законом о заштити ваздуха. 

	
	ANNEX IIa
	
	
	НП
	
	Одредбе се односе на дистрибуцију међу државама чланицама, што Република Србија није. 

	
	ANNEX III
	
	
	НП
	
	Одредбе се односе на дистрибуцију међу државама чланицама, што Република Србија није.

	
	ANNEX IV
	
	
	НУ
	Потпуна усклађеност биће постигнута доношењем подзаконског прописа на основу овог Закона којим ће се уредити мониторинг и извештавање. .
	

	
	ANNEX V
	
	
	НУ
	Потпуна усклађеност биће постигнута доношењем подзаконског прописа на основу овог Закона а којим ће се уредити верификација и акредитација.
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